
Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Utilizați acest manual când întâmpinați probleme sau când doriți să aflați cum să utilizați playerul.

Playerele comercializate în anumite ţări/regiuni pot avea alte culori decât cea prezentată mai sus.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.

Pornirea

Înainte de prima utilizare

Manuale şi informaţii generale

Verificarea conținutului pachetului

Utilizând accesoriile furnizate

Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice
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Schimbarea auricularelor

Comutarea elementelor de susținere arcuite

Utilizarea curelei

Instalare Music Center for PC (Windows)

Instalare Content Transfer (Mac)

Alimentarea şi încărcarea

Pornirea/oprirea

Încărcarea acumulatorului

Reducerea consumului de baterie

Observații privind încărcarea acumulatorului

Operațiuni elementare

Componente și comenzi

Manipularea player-ului

Așezarea playerului pe urechi

Detaşarea playerului

Led

Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

Confirmarea stărilor de la ledul de încărcare pe carcasa de încărcare

Despre ghidarea vocală

Utilizarea playerului în apă

Rezistenţa la apă şi la praf a playerului

Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice

Prevenirea căderii player-ului în timp ce înotați

De ce sunetul a devenit înăbușit când ați înotat?

Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean

Note privind încărcarea bateriei după înot

Reglarea volumului

Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului

Volum de funcționare în conformitate cu directivele europene și coreene
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Efectuarea conexiuni Bluetooth la un smartphone

Ce puteți face cu funcția BLUETOOTH®

Conectarea playerului la un smartphone

Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche

Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche

Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)

Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche

Redarea pe un smartphone

Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth

Redarea muzicii de pe un smartphone

Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

Observații privind funcția Bluetooth

Note despre redarea muzicii de pe un smartphone

Apeluri telefonice

Preluarea/încheierea unui apel

Respingerea unui apel

Note despre volum pentru apelurile de pe smartphone-uri

Utilizarea funcţiei de asistenţă vocală

Utilizaţi funcţia de asistenţă vocală (Google app)

Utilizaţi funcţia de asistenţă vocală (Siri)

Utilizarea aplicaţiilor de smartphone

Ce puteţi face cu aplicațiile smartphone-ului

Instalarea Sony | Headphones Connect

Instalarea Sony | Music Center

Transferarea melodiilor

Pregătirea conținutul muzical

Utilizând un calculator Windows

Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC

Transferul de conținut utilizând Windows Explorer
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Importarea conținutului din player la Music Center for PC

Utilizând un computer Mac

Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer

Transferul de conținut utilizând Mac Finder

Creare listă de redare de pe un calculator

Observații privind transferul de conținut de la un computer

Redarea, organizarea sau ştergerea muzicii din player

Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

Redarea muzicii pe player

Ştergerea fişierelor muzicale de pe player

Diverse funcții

Reglați sunetul ambiant cât timp ascultați muzică (Mod Sunet ambiant)

Ce este modul Sunet ambiant?

Utilizând Mod Sunet ambiant

Utilizarea setărilor rapide de sunet

Limitarea volumului

Repornirea, resetarea şi reformatarea playerului

Repornirea playerului

Repornirea carcasei de încărcare

Resetarea şi reformatarea playerului

Diverse informaţii și actualizări de sistem

Verificarea informaţiilor pe player

Actualizarea software-ului de sistem

Înștiințare

Note privind manipularea playerului

Observații privind căștile

Observații privind acumulatorul încorporat

Note privind datele drept exemplu

Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean
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Note privind încărcarea bateriei după înot

Informații generale

Întreținere

Site-ul de asistenţă clienţi

Specificații

Specificaţii

Autonomia acumulatorului

Numărul maxim de melodii înregistrabile

Formate acceptate

Cerinţe de sistem

Depanare

Alimentarea şi încărcarea

Playerul nu funcţionează. Nu puteți porni playerul.

Nu puteți să încărcați bateria.

Bateriile reîncărcabile integrate se epuizează rapid chiar şi după ce playerul şi carcasa de încărcare sunt încărcate complet.

Computer

Computerul nu recunoaşte playerul din interiorul carcasei de încărcare conectată.

Redarea melodiilor

Sunetul devine înăbușit (volum redus). Niciun sunet.

Player-ul nu redă piesele în ordinea dorită.

Aceeași melodie sau album este redat în mod repetat. Melodiile sunt redate în ordine aleatorie.

Conexiunea Bluetooth

Punerea în pereche eşuează.

Conexiunea Bluetooth eșuează.

Conexiunea cu o singură atingere (NFC) eșuează.

Sunetul se întrerupe frecvent.

Nu puteţi auzi o persoană în timpul unui apel./ Volumul vocii apelantului este scăzut.

Altele

Cum să întrețineți și să curățați playerul după ce practicați un sport (înot sau alergat etc.)

Senzorii tactili nu funcţionează. / Nu puteţi regla volumul.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Înainte de prima utilizare

Vă mulțumim pentru achiziționarea unui player.

Pentru informaţii despre legislaţie, reglementări şi drepturi asupra mărcilor comerciale, consultaţi „Informaţii
importante” din memoria internă a aparatului. Pentru a le citi, deschideţi următoarele foldere din spaţiul de stocare al
sistemului după ce aţi conectat aparatul la computer.  
[HEADSET] - [Information_HelpGuide] - [Important_Information]  
După ce aţi făcut dublu clic pe fişierul [index.html], selectaţi limba.

Înainte de a începe să utilizați playerul, citiți informațiile de sub [Subiect asociat].

Toate celelalte mărci comerciale şi mărci comerciale înregistrate sunt mărci comerciale sau mărci comerciale
înregistrate ale deţinătorilor respectivi. În acest manual, simbolurile TM şi ® nu sunt specificate.

Înainte de a începe să utilizați playerul, verificați următoarele informații.

Denumirea modelului

Mai multe nume de model sunt afișate în acest [Ghid de asistenţă]. Unele modele nu sunt disponibile, în funcție de țara
sau regiunea în care ați achiziționat playerul.

Cerințele privind sistemul computerului

Atunci când conectaţi playerul la un computer prin intermediul carcasei de încărcare, consultaţi cerinţele de sistem
pentru computer.

Încărcarea acumulatorului

Bateriile ar putea fi încărcate insuficient atunci când utilizaţi playerul sau carcasa de încărcare pentru prima dată.
Încărcați bateriile înainte de utilizare.

Ilustrații

Ilustrații prezentate în acest [Ghid de asistenţă] sunt doar pentru referință. Acestea pot diferi de produsul real.

Designul și specificațiile pot fi modificate fără înștiințare prealabilă.

Subiect asociat
Manuale şi informaţii generale
Cerinţe de sistem
Încărcarea acumulatorului
Note privind manipularea playerului
Observații privind căștile

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Observații privind acumulatorul încorporat
Note privind datele drept exemplu
Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean
Note privind încărcarea bateriei după înot
Informații generale
Întreținere
Site-ul de asistenţă clienţi

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Manuale şi informaţii generale

Sony furnizează următoarele manuale și informații referitoare la player.
Manualele furnizat explica următoarele operații și funcții.

Operațiuni elementare.
Funcțiile unice, care au nevoie de explicații.
Operații complicate, care au nevoie de instrucțiuni.

Ghid de asistenţă

Acest Ghid de asistenţă oferă doar proceduri standard de operare.
Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
Ca în cazul oricărei traduceri automate, traducerea nu se raportează la context și prin urmare este posibil ca textul să nu
corespundă cu sensul prevăzut inițial.
Prin urmare, este posibil ca traducerea să nu redea cu acuratețe conținutul original.

Cum să transferați conținut pe player.
Modul de utilizare a diverselor funcții.
Note privind utilizarea playerului.

Puteți utiliza WF-SP900 pentru a efectua următoarele.

A asculta fișiere de muzică de pe un smartphone etc. printr-o conexiune Bluetooth
A transfera fișierele de muzică în memoria internă a playerului și redarea fișierelor

Ghid de asistență se referă la produs ca „player”.

 Instrucţiuni de utilizare (tipărit)

Pașii de bază pentru a putea începe să ascultați muzică după ce ați achiziționat playerul.

Ghid de referinţă (tipărit)

Note referitoare la utilizarea playerului
Informații de conformitate
Cum să accesați [Informaţii importante]

A se citi înainte de a utiliza setul de căşti stereo wireless în piscină sau în ocean (tipărit)

Modul de conectare Căști subacvatice
Note referitoare la utilizarea playerului în piscină sau în mare
Informații despre întreținere

Informaţii importante

Informații despre drepturile de autor, legile și reglementările
Consultaţi [Înainte de prima utilizare] pentru detalii cu privire la vizualizarea informațiilor.

Site-ul de asistenţă clienţi (online)

Consultați [Site-ul de asistenţă clienţi] în acest [Ghid de asistenţă].
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Cele mai recente informații despre player
FAQ: Întrebări frecvente

Subiect asociat
Înainte de prima utilizare
Site-ul de asistenţă clienţi

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Verificarea conținutului pachetului

Set de căşti stereo wireless (1)
Auriculare (1 set)
Auriculare subacvatice (1 set)
Elemente de susținere arcuite (1 set)
Carcasa de încărcare (1)
Cablu USB Type-C™ (USB-A la USB-C) (1)
Curea (1)
Ghid de referinţă
Instrucţiuni de utilizare
A se citi înainte de a utiliza setul de căşti stereo wireless în piscină sau în ocean
Alte documente

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice

Două tipuri diferite de auriculare sunt furnizate cu playerul.Fiecare tip de auriculară are următoarele caracteristici.Utilizați
Căști subacvatice când înotați.

Auriculare standard
Puteți utiliza auriculare standard într-o gamă largă de situații.
Puteţi distinge dimensiunile în funcție de numărul de puncte din partea inferioară a auricularelor.

Căști subacvatice
Căștile subacvatice împiedică apa să pătrundă în interiorul playerului. Puteți utiliza Căști subacvatice pentru a asculta
muzică confortabil atunci când înotați.
Orificiile din Căștile subacvatice sunt acoperite cu o folie subțire. Puteţi vedea diferenţele de mărime (S/M/L/LL) în
funcție de culoarea din interiorul auricularelor.

Notă
Volumul sunetului este mai scăzut cu căștile subacvatice decât cu căștile intraauriculare de tip standard. Măriți volumul, dacă
este necesar.

Când înlocuiți căștile subacvatice cu căștile intraauriculare de tip standard, sunetul este mai puternic. Ajustați volumul pentru a
proteja auzul.

Subiect asociat
Verificarea conținutului pachetului
Schimbarea auricularelor
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Schimbarea auricularelor

Auriculare standard de mărimea M sunt ataşate la căști în momentul achiziţionării.
Pentru a vă bucura de o calitate mai bună a sunetului, selectați auricularele cu dimensiunea corespunzătoare pentru
fiecare ureche.

Sugestie
Atunci când auricularele se uzează, contactaţi cel mai apropiat distribuitor Sony sau Sony Service Center.

În cazul în care auricularele se murdăresc, scoateți-le din player. Apoi, spălați auricularele cu un detergent neutru. După spălare,
scurgeți apa și reintroduceți auricularele.

Dacă playerul nu vi se potrivește în urechi nici chiar după ce ați reglat poziţia de montare a auricularelor, puteţi înlocui de
elementele de susținere arcuite.

Tutorial video

Detașați auricularele de la player.

Țineți de player și apoi răsuciți și trageți auricularele.
În cazul în care auricularele sunt alunecoase, înfășurați-le într-o lavetă moale și uscată.

1

Atașați auriculare noi la căști.

Există 2 poziţii de montare pentru auriculare (  şi ). În momentul achiziţionării, acestea sunt instalate în poziţia 
. Ajustaţi poziţia de montare, astfel încât playerul să vă intre în urechi.

Pentru a împiedica auricularele să se detașeze sau să se blocheze în urechile dvs., asigurați-vă că atașați
auricularele corect.

2
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Următorul material video vă prezintă cum să ataşaţi sau detaşaţi auricularele.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0003/h_zz/

Subiect asociat
Verificarea conținutului pachetului
Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice
Comutarea elementelor de susținere arcuite

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Comutarea elementelor de susținere arcuite

Elemente de susținere arcuite de mărime M sunt ataşate la player în momentul achiziţionării.
Pentru a vă bucura de o calitate mai bună a sunetului, selectați elemente de susținere arcuite cu dimensiunea
corespunzătoare pentru fiecare ureche.

Notă
Dacă nu ataşaţi corect elementele de susținere arcuite, player poate recunoaşte din greşeală elementele de susținere arcuite ca
fiind urechile dumneavoastră. În acest caz, playerul nu va funcționa corespunzător.

Tutorial video

Scoateţi auricularele, apoi îndepărtați elementele de susținere arcuite.1

Ataşaţi elementele de susținere arcuite ( ) astfel încât acestea să se adapteze la secțiunile căștilor ( ).

A: față
B: spate

2
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Următorul material video vă prezintă cum să ataşaţi sau detaşaţi elementele de susținere arcuite.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0003/h_zz/

Subiect asociat
Schimbarea auricularelor

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Utilizarea curelei

Ataşaţi cureaua pentru a preveni detașarea și pierderea playerului.

Notă
Nu trageţi de curea pentru a o detașa de la player, în timp ce auricularele sunt încă ataşate. Dacă trageți de curea, auricularele
se pot desprinde şi se pot pierde.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să ataşaţi sau detaşaţi cureaua.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0005/h_zz/

Subiect asociat
Schimbarea auricularelor
Prevenirea căderii player-ului în timp ce înotați

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Scoateţi auricularele şi ataşaţi cureaua.1

Reataşaţi auricularele la player.2

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Instalare Music Center for PC (Windows)

Music Center for PC este o aplicație pentru calculatoare Windows. Utilizați cea mai recentă versiune a Music Center for
PC.
Puteți utiliza Music Center for PC pentru a efectua operațiunile următoare.

Importarea conținutului (cum ar fi muzica) de pe CD-uri pe computer.

Organizarea și gestionarea conținutului.
De exemplu, puteți crea liste de redare.

Transferul de conținut de pe un computer pe player.

Verificați cerințele de sistem înainte de a instala Music Center for PC.

Subiect asociat
Pregătirea conținutul muzical
Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC
Cerinţe de sistem

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Accesați site-ul de Descărcare Music Center for PC.

https://www.sony.net/smc4pc/

1

Instalați Music Center for PC.

Pentru detalii despre instalare, consultați [Download] - [Installation procedure] pe Music Center for PC site-ul web
de asistență. (https://www.sony.net/smc4pc/)

2

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Instalare Content Transfer (Mac)

Content Transfer este o aplicație pentru calculatoare Mac. Utilizați cea mai recentă versiune a Content Transfer. Puteți
transfera conținut pe care îl administrați cu iTunes sau Finder. Puteți glisa și fixa simplu melodiile sau albumele, pentru a
le transfera pe player.
Verificați cerințele de sistem înainte de a instala Content Transfer.

Notă
Reporniți computerul, în cazul în care vi se solicită. Urmați instrucțiunile de pe ecran.

Subiect asociat
Pregătirea conținutul muzical
Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer
Cerinţe de sistem

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Accesați programul de instalare pentru Content Transfer.

https://www.sony.net/ct-mac/

1

Deschideți fișierul descărcat.

[ContentTransfer.dmg] va fi salvat automat în dosarul de descărcare. Dosarul se poate deschide automat.

2

Instalați Content Transfer.

Rulați [ContentTransfer.pkg]. Urmați instrucțiunile de pe ecran. După ce ați terminat de instalare,  va fi afișat.

3

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Pornirea/oprirea

Pentru a dezactiva playerul
Depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare şi închideţi capacul. Playerul se va opri în mod automat. Încărcarea
va începe și ledurile ( ) se vor aprinde.

Scoateţi playerul din carcasa de încărcare.

Playerul va porni în mod automat. Ledurile ( ) vor lumina intermitent de două ori după ce playerul a finalizat
construirea bazei de date.

Atunci când utilizaţi playerul pentru prima dată după achiziţionare, acesta va începe automat punerea în pereche cu
un dispozitiv Bluetooth. Culoarea ledului ( ) se va schimba, iar ledul ( ) va lumina intermitent de două ori în mod
repetat.

1
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Pentru a preveni pornirea accidentală a playerului
Nu acoperiţi senzorii de proximitate ( ) cu mâinile pentru perioade îndelungate. Playerul poate recunoaşte din greşeală
mâinile dumneavoastră ca fiind urechi. În acest caz, playerul va porni, dar ledurile ( ) nu se vor aprinde.

Sugestie
Ledurile ( ) nu se aprind atunci când puneți playerul pe urechi. Atunci când purtaţi playerul, veţi auzi ghidarea vocală.

Puteţi, de asemenea, porni alimentarea punând ambele unităţi pe urechi.

Playerul nu are un buton pentru a porni sau opri alimentarea Asiguraţi-vă că depozitați playerul în carcasa de încărcare pentru a-l
opri atunci când acesta nu este utilizat.

Când playerul nu este pe urechi şi întrerupeți redarea, ledurile ( ) şi playerul se opresc automat la aproximativ 5 minute de la
ultima operaţiune. Pentru a porni playerul, așezați playerul pe urechi.

Subiect asociat
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului
Componente și comenzi

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Încărcarea acumulatorului

Atât playerul, cât şi carcasa de încărcare au baterii reîncărcabile. Înainte de a utiliza playerul, depozitați playerul în
interiorul carcasei de încărcare şi încărcaţi toate bateriile.
Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a introduce playerul în cutia de încărcare, asiguraţi-vă că:

Playerul nu este ud.
Accesoriile (auricularele, elementele de susținere arcuite şi cureaua) nu sunt ude.

Utilizaţi o cârpă uscată şi moale pentru a şterge bine terminalele ( ) playerului.

În cazul în care există umezeală pe player sau pe accesorii, îndepărtați-o complet. Lăsaţi playerul şi accesoriile să
se usuce la temperatura camerei pentru a elimina complet umezeala înainte de a începe încărcarea.

1

Depozitați player-ul în interiorul carcasei de încărcare în mod corect şi închideţi capacul.

Confirmaţi indicaţiile de stânga şi dreapta de pe carcasa de încărcare şi player când depozitaţi playerul în interiorul
carcasei de încărcare.

: stânga
: dreapta

2

Conectaţi cablul USB Type-C la portul USB Type-C al carcasei de încărcare şi un adaptor de c.a. USB.
(Cablu USB Type-C: inclus) Apoi, conectaţi adaptorul de c.a. USB la priza de perete . Sau utilizaţi cablul
USB Type-C pentru a conecta carcasa de încărcare la un computer pornit.

Conectarea carcasei de încărcare la o priză de perete

3
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Timpi de încărcare (încărcare prin USB)
Durata de încărcare completă pentru fiecare este după cum urmează.
Player: aproximativ 2,5 ore
Carcasă de încărcare: aproximativ 3,5 ore

Încărcarea playerului, atunci când sunteți în exterior
Carcasa de încărcare are o baterie reîncărcabilă. Dacă încărcaţi carcasa de încărcare în prealabil, puteţi încărca
playerul utilizând carcasa de încărcare în locuri în care nu există nicio sursă de alimentare.
Verificați nivelul rămas al bateriei carcasei de încărcare prin introducerea playerului în interiorul carcasei de încărcare
sau scoaterea acestuia din carcasa de încărcare. Încărcaţi carcasa de încărcare înainte de a ieși afară cu playerul dacă
ledul de încărcare ( ) sau ledurile ( , ) sunt în următoarele stări.

Ledul de încărcare ( ) luminează intermitent lent. (Nivelul bateriei carcasei de încărcare este redus.)
Ledul ( ) nu luminează într-un interval de 5 secunde după ce depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare.
(Bateria carcasei de încărcare este epuizată.)
Ledul ( ) se stinge într-un interval de 10 secunde după ce depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare.
(Bateria carcasei de încărcare este epuizată.)

Când trebuie să încărcaţi playerul
Ledurile ( , ) luminează intermitent lent (Nivelul bateriei: Scăzut). (*1)
Ledurile ( , ) luminează intermitent rapid şi apoi player-ul se oprește (Nivelul bateriei: Epuizat).
Auziți următoarea ghidare vocală: Battery level low. (*1)
Auziţi următoarea ghidare vocală şi playerul se oprește: Battery level empty. Please recharge Headset. Power Off.

Conectarea carcasei de încărcare la un computer

Playerul şi carcasa de încărcare se vor încărca. Ledul de încărcare ( ) luminează în timp ce carcasa de încărcare
se încarcă. Ledurile ( , ) luminează în timp ce playerul se încarcă. Ledul de încărcare ( ) și ledurile ( , )
se sting după ce încărcarea este finalizată.
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Sugestie
Puteţi efectua încărcarea carcasei de încărcare fără depozitarea playerului în interior. Vă recomandăm să încărcaţi carcasa de
încărcare când nu depozitați playerul.

Notă
Introduceţi ferm și complet cablul USB Type-C. Încărcarea nu va începe până când inseraţi cablul USB Type-C în mod complet.

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a introduce playerul în cutia de încărcare, asiguraţi-vă că:

Playerul nu este ud.
Accesoriile incluse (căştile intraauriculare, elementele de susţinere arcuite şi şnurul) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile la temperatura camerei până când acestea sunt complet uscate înainte de a începe încărcarea.

Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu introduceţi playerul în cutia de încărcare dacă acesta şi accesoriile sunt ude.

Dacă ledurile ( , ) sau ledul de încărcare ( ) luminează intermitent de două ori în mod repetat în timpul încărcării, funcţia de
protecţie la temperatură este activă. Această funcţie protejează playerul şi carcasa de încărcare de deteriorarea sau explozia
bateriei. Lăsaţi playerul sau carcasa de încărcare la o temperatură normală timp de 1 sau 2 ore. Apoi, încărcaţi playerul şi
carcasa încărcare la o temperatură între 5 °C şi 35 °C .

Este posibil ca playerul să nu fie recunoscut de computer în carcasa de încărcare conectată în următoarele situaţii.
Când conectaţi playerul la computer prin intermediul carcasei de încărcare pentru prima dată.
Atunci când nu aţi utilizat playerul pentru o perioadă lungă de timp.  
Încărcați playerul pentru aproximativ 10 minute. Playerul poate porni în modul normal de funcționare.
Când carcasa de încărcare nu funcţionează corect. 
Apăsați butonul RESTART de pe caseta de încărcare cu un pix sau o agrafă pentru hârtie pentru a reporni caseta de
încărcare.

Carcasa de încărcare vă poate aluneca din mâini atunci când deschideţi capacul carcasei. Pentru a preveni alunecarea,
deschideţi capacul carcasei în felul următor.

Ţineţi partea de jos a carcasei de încărcare ferm cu o singură mână în jurul ambelor părți.
Deschideţi capacul carcasei cu cealaltă mână.

Dacă terminalele player-ului sunt murdare, curățați-le cu o cârpă moale uscată.

Nu puteți opera playerul în următoarele situații.
Dacă playerul este conectat la un computer prin intermediul carcasei de încărcare.
În timp ce se încarcă bateriile.

În funcţie de adaptorul USB CA, este posibil să nu puteți încărca playerul şi carcasa de încărcare.

Utilizați întotdeauna cablul USB Type-C furnizat.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să încărcați bateriile.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0001/h_zz/

Subiect asociat
Reducerea consumului de baterie
Observații privind încărcarea acumulatorului

Vă recomandăm să încărcaţi carcasa de încărcare.*1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Note privind încărcarea bateriei după înot
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului
Confirmarea stărilor de la ledul de încărcare pe carcasa de încărcare

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

25



Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Reducerea consumului de baterie

Puteți reduce consumul de energie prin utilizarea playerului în următorul fel.
Autonomia acumulatorului depinde de condițiile de utilizare. Pentru detalii privind autonomia acumulatorului, consultați
[Autonomia acumulatorului].

Anulaţi toate setările pentru calitatea sunetului.
Dezactivați funcția Bluetooth atunci când nu o utilizați.
Dezactivare Mod Sunet ambiant.

Subiect asociat
Încărcarea acumulatorului
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Utilizând Mod Sunet ambiant
Utilizarea setărilor rapide de sunet
Ce puteţi face cu aplicațiile smartphone-ului
Observații privind acumulatorul încorporat
Autonomia acumulatorului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Observații privind încărcarea acumulatorului

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a vă stoca playerul în interiorul carcasei de încărcare,
asiguraţi-vă de următoarele.

Playerul nu este ud.
Accesoriile incluse (intraauriculare, elemente de susținere arcuite şi lesă cablu) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile la temperatura camerei până când acestea sunt complet uscate înainte de a începe
încărcarea.
Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare atunci când
playerul şi accesoriile sunt ude.
În cazul în care lămpile sau ledul de încărcare se aprind intermitent de două ori în mod repetat în timpul încărcării,
funcţia de protecţie temperatură este activă. Această funcţie protejează playerul şi carcasa de încărcare de
deteriorarea sau spargerea bateriei. Lăsaţi playerul sau carcasa de încărcare la o temperatură normală timp de 1
sau 2 ore. Apoi, încărcaţi playerul şi carcasa încărcare la o temperatură între 5 °C şi 35 °C .
În funcţie de adaptorul USB CA, este posibil să nu puteți încărca playerul şi carcasa de încărcare.
Utilizați întotdeauna Cablu USB Type-C furnizat.
Introduceţi ferm și complet cablul USB Type-C. Încărcarea nu va începe până când inseraţi cablul USB Type-C în
mod complet.
Durata de încărcare depinde de condițiile de utilizare a acumulatorului.
Atunci când acumulatorul este suficient încărcat, dar autonomia acumulatorului a scăzut la aproximativ jumătate de
durată sa normală, acumulatorul poate fi uzat. Contactați cel mai apropiat distribuitor Sony sau Sony Service Center.
Computerul nu poate recunoaşte playerul în interiorul carcasei de încărcare conectate în situaţiile următoare.

Când conectaţi playerul la computer prin intermediul casetei de încărcare pentru prima dată
Atunci când playerul nu a fost utilizat o perioadă lungă de timp. 
Încărcați playerul pentru aproximativ 10 minute. Playerul poate porni în modul normal de funcționare.
Când carcasa de încărcare nu funcţionează corect 
Apăsați butonul RESTART de pe caseta de încărcare cu un pix sau o agrafă pentru hârtie pentru a reporni caseta
de încărcare.

Acumulatorul poate fi reîncărcat de aproximativ 500 de ori dintr-o stare complet epuizate. Numărul exact de
reîncărcări poate varia în funcție de condițiile de utilizare.
Pentru a preveni riscul de deteriorare a bateriilor, încărcați bateriile de la player şi caseta de încărcare cel puţin o
dată la 6 luni.
Încărcarea nu este garantată atunci când utilizați un computer asamblat manual sau modificat.
Încărcarea dintr-un hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă
autorizată.
Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ. În caz contrar, bateria laptopului se poate epuiza.
În timp ce conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.
Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.
Nu opriți computerul.

Playerul şi caseta de încărcare se pot încălzi excesiv în timpul încărcării. Acest fenomen nu indică un defect.
Când încărcaţi playerul şi caseta de încărcare folosind un computer, nu scoateţi cablul USB Type-C, în timp ce se
transferă date. Dacă deconectați cablul USB Type-C, datele de pe player ar putea fi pierdute.
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Subiect asociat
Încărcarea acumulatorului
Reducerea consumului de baterie
Note privind încărcarea bateriei după înot
Observații privind acumulatorul încorporat
Autonomia acumulatorului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Componente și comenzi

Player

: stânga
: dreapta

Senzori tactili
Senzorii tactili controlează volumul pentru redarea muzicii, tonul de apel şi vocea apelantului.

Atingeți senzorul tactil de pe unitatea din dreapta de două ori rapid pentru a mări volumul.
Atingeți senzorul tactil de pe unitatea din stânga de două ori rapid pentru a micșora volumul.
Continuați atingerea senzorului tactil de pe unitatea din dreapta sau din stânga de mai mult două ori mai rapid
pentru a mări sau micșora volumul în mod continuu.

1.

Antenă Bluetooth integrată
Antena permite conectarea playerului cu dispozitivele Bluetooth.
Nu acoperiți partea cu antenă atunci când o conexiune Bluetooth este activă. În caz contrar, conexiunea poate fi
întreruptă.

2.

Butonul de pe unitatea din stânga

Apăsați butonul pentru a activa sau dezactiva Mod Sunet ambiant. Puteți auzi sunetul ambiant chiar în timp ce
purtați playerul.
Țineți apăsat butonul timp de 2 secunde pentru a activa sau dezactiva funcția Bluetooth.
Ţineţi apăsat butonul timp de 7 secunde pentru a comuta playerul la modul de punere în pereche.
Apăsaţi butonul de două ori rapid pentru a activa sau dezactiva setările de sunet rapide (* 1).
Apăsaţi butonul de 3 ori rapid pentru a comuta sursa de sunet (un player sau un smartphone).
Ţineţi apăsat butonul timp de 15 secunde pentru a comuta playerul la modul standby pentru reformatarea
memoriei şi tuturor setărilor.

3.
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Carcasă de încărcare

Ţineţi apăsat butonul timp de 30 de secunde pentru a reporni playerul.

Microfoane
Microfoanele sunt încorporate în fiecare unitate a playerului.

4.

Punct tactil
Punctul tactil vă poate ajuta să distingeți unitățile din stânga şi din dreapta ale playerului.

5.

Buton pe unitatea din dreapta

Apăsați butonul pentru a lansa sau a întrerupe redarea.
Apăsați butonul de două ori rapid pentru a sări la piesa următoare.
Apăsați butonul de trei ori rapid pentru a sări la începutul piesei curente sau la piesa anterioară.
În timp ce playerul este conectat la un smartphone, apăsaţi butonul pentru a prelua sau încheia un apel la
smartphone.
Țineți apăsat butonul timp de 2 secunde pentru a respinge un apel.
Ţineţi apăsat butonul timp de 2 secunde pentru a activa funcţia de asistenţă vocală, în timp ce o conexiune
Bluetooth este activă.
Ţineţi apăsat butonul timp de 2 secunde pentru a bloca sau elibera operaţiunile de volum, în timp ce funcţia
Bluetooth este dezactivată.
Ţineţi apăsat butonul timp de 30 de secunde pentru a reporni playerul.
Există un punct tactil pe acest buton. Punctul tactil vă poate ajuta să folosiți butoanele fără a vă uita la acestea.

6.

Auricularele
Schimbați auricularele (auriculare standard sau auriculare subacvatice) pentru a se potrivi condițiilor de utilizare.
Pentru a vă bucura de o calitate mai bună a sunetului, selectați auricularele cu dimensiunea corespunzătoare pentru
fiecare ureche.

7.

Secţiunea de căști8.

Leduri
Ledurile se aprind sau luminează intermitent în diferite culori pentru a indica diferite stări ale playerului, cum ar fi
starea de alimentare.

9.

Senzori de proximitate
Senzorii recunosc atunci când purtaţi player-ul pe urechi. Nu acoperiţi senzorii de proximitate cu mâinile pentru
perioade lungi de timp. Playerul poate recunoaşte din greşeală mâinile dumneavoastră ca fiind urechi. În acest caz,
playerul va porni.

10.

Elemente de susținere arcuite
Fixați elementul de susținere arcuit în forma concavă a urechii dumneavoastră pentru a împiedica detaşarea
playerului.

11.

Terminale
Când playerul este depozitat în interiorul carcasei de încărcare, bateriile se încarcă prin aceste terminale.

12.

Folosiți Sony | Headphones Connect de pe smartphone pentru a modifica setările de sunet rapide (pentru a activa sau dezactiva Modul Sunet
ambiant, sau pentru a modifica setările egalizatorului).

* 1

Capac1.
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4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Compartiment player
Confirmaţi poziţia unității din stânga şi dreapta când depozitaţi playerul.

2.

Led de încărcare
Ledul se aprinde în timp ce carcasa efectuează încărcarea. Dacă ledul luminează intermitent, bateria este slabă sau
a întâmpinat o eroare.

3.

Marcajul N
Atingeți un dispozitiv Bluetooth la acest marcaj pentru a stabili o conexiune Bluetooth. (Dispozitivul Bluetooth trebuie
să accepte funcția NFC.) Atingeţi dispozitivul Bluetooth de acest marcaj din nou pentru a deconecta dispozitivul
Bluetooth şi playerul.

4.

Port USB Type-C
Conectaţi cablul USB Type-C la acest port. (Cablu USB Type-C: inclus) Conectaţi celălalt capăt al cablului USB
Type-C la un adaptor de C.A. USB sau un computer pentru a încărca bateriile sau pentru a transfera fişierele
muzicale în player.

5.

Butonul RESTART(repornire)
Apăsaţi butonul cu un pix sau o agrafă de hârtie pentru a reporni carcasa de încărcare. Este posibil să puteți rezolva
problema cu carcasa de încărcare.

6.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Așezarea playerului pe urechi

Selectați auriculare cu dimensiunea corespunzătoare pentru fiecare ureche. În cazul în care auricularele nu stau în
urechile dvs., încercați o altă dimensiune.

Verificați unităţile din stânga şi din dreapta.

: stânga
: dreapta

1

Așezați player-ul astfel încât auricularele să se potrivească perfect în urechi.2

Fixați elementul de susținere arcuit în forma concavă a urechii dumneavoastră.3

Ajustați playerul pentru a fi cât mai confortabil.4
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Sugestie
În cazul în care playerul nu este comod, înlocuiţi auricularele sau elemente de susținere arcuite.

Pentru a utiliza playerul în timp ce înotați, schimbați auricularele cu auricularele subacvatice.

Notă
Potriviți playerul pe urechi cât timp auricularele și urechile dumneavoastră sunt încă uscate.

Pentru a utiliza playerul în timp ce înotați, potriviți-l bine în urechi. Dacă există un spațiu între urechile dumneavoastră și player,
vă va intra apă în urechi.

Tutorial video
Următorul film vă arată cum să așezați playerul pe urechi.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0003/h_zz/

Subiect asociat
Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice
Schimbarea auricularelor
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice
Comutarea elementelor de susținere arcuite
Detaşarea playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Detaşarea playerului

Când îndepărtați playerul de urechi, urmați instrucțiunile și notele de mai jos.

Notă
Nu îndepărtați brusc player-ul când auricularele sunt introduse ferm în urechi. În caz contrar, pot apărea următoarele probleme.

Timpanele sau urechile dvs. pot fi deteriorate.
Auricularele pot rămâne în urechi.

Tutorial video
Următorul material vă arată cum să detaşaţi playerul.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0003/h_zz/

Subiect asociat
Întreținere

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Mișcați ușor playerul în sus și în jos. Apoi, îndepărtați player-ul de urechi.1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

Atunci când playerul nu se află pe urechi, ledurile vă informează în legătură cu starea playerului.

Când funcția Bluetooth este dezactivată

Ledurile (  şi ) indică stările playerului şi bateriilor. Ledurile (  şi ) au diferite culori şi secvențe de iluminare
intermitentă.

Încărcarea

În timp ce player-ul se află în interiorul carcasei de încărcare, bateriile playerului se încarcă automat de la carcasa de
încărcare. Ledurile (  şi ) luminează. Atunci când încărcarea este finalizată, ledurile (  şi ) se sting.
 

Când încărcați bateriile la o temperatură ambiantă în afara intervalului de 5 °C până la 35 °C , ledurile (  și )
luminează intermitent de două ori în mod repetat.
 

Când scoateți playerul din carcasa de încărcare (Pornire)

Playerul construiește o bază de date. Ledul ( ) luminează intermitent.
 

Playerul este pornit. Ledurile (  şi ) luminează intermitent de două ori.
 

Bateriile sunt slabe. Ledurile (  şi ) luminează intermitent timp de 15 secunde după modelul de mai sus.
 

Când bateriile sunt epuizate
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Bateriile sunt epuizate. Playerul se oprește după 12 secunde.
 

Când lăsaţi playerul în afara carcasei de încărcare fără a reda muzică pentru mai mult de 5 minute
(Oprire)

Ledurile (  şi ) se aprind pentru 2 secunde, iar apoi playerul se oprește.

Atunci când conectaţi player-ul la un computer prin intermediul carcasei de încărcare

Oricare dintre următoarele operaţiuni este în curs de desfăşurare.

Datele sunt în prezent transferate din computer în player.
Playerul construiește o bază de date, după ce aţi transferat muzică în player.

Ledul ( ) luminează intermitent. Nu deconectaţi playerul şi carcasa de încărcare de la computer.
 

Se actualizează software-ul de sistem al playerului.
 

A apărut o eroare în timpul actualizării software-ului de sistem al playerului. Ledul ( ) luminează intermitent. Actualizați
software-ul de sistem din nou.
Atunci când puneți player-ul pe urechea stângă sau pe ambele urechi, veţi auzi ghidarea vocală: Please update the
software
 

Când funcția Bluetooth este pornită

Ledul ( ) indică starea conexiunii Bluetooth. De asemenea, are diverse modele intermitente. Doar ledul ( ) indică
starea funcţiei Bluetooth.

Punere în pereche în curs

Playerul efectuează punerea în pereche cu un dispozitiv Bluetooth.
 

Playerul așteaptă o conexiune

 

Playerul așteaptă o conexiune (Bateriile sunt slabe)
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Playerul este conectat la un smartphone

Ledul (  ) se stinge după 5 secunde.
 

Atunci când primiţi un apel

Smartphone-ul conectat primește un apel.

Notă
În acest caz, playerul va porni, dar ledurile (  şi ) nu se vor aprinde. Pentru a reduce consumul de baterie, nu acoperiți
senzorii de proximitate cu mâinile.

Subiect asociat
Încărcarea acumulatorului
Confirmarea stărilor de la ledul de încărcare pe carcasa de încărcare
Repornirea playerului
Resetarea şi reformatarea playerului
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Confirmarea stărilor de la ledul de încărcare pe carcasa de încărcare

Carcasa de încărcare are o baterie reîncărcabilă. Ledul de încărcare ( ) indică starea bateriei.

Încărcarea

Ledul de încărcare ( ) se aprinde în timpul încărcării.  
Atunci când încărcarea este finalizată, ledul de încărcare ( ) se stinge.
 

Când încărcați bateria la o temperatură ambiantă în afara intervalului de 5°C până la 35°C , ledul de încărcare ( )
luminează intermitent de două ori în mod repetat.

Când bateria este slabă

Bateria carcasei de încărcare este slabă. În acest caz, ledul de încărcare ( ) se aprinde intermitent pentru 15 secunde
când scoateți playerul din carcasa de încărcarea sau când depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare.

Subiect asociat
Încărcarea acumulatorului
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Despre ghidarea vocală

Veţi auzi ghidarea vocală în următoarele situaţii:

Ambele unităţi se află pe urechi.
Doar unitatea din stânga este pe ureche.

Nu veţi auzi ghidarea vocală atunci când puneți doar unitatea din dreapta pe ureche.

Atunci când scoateți playerul din carcasa de încărcare şi îl puneți pe ambele urechi, veţi auzi un sunet de pornire.
Apoi, veţi auzi mesaje de ghidare privind nivelul curent al bateriei (ridicat/pe jumătate descărcat/scăzut) şi sursa de
sunet (Mod de căşti/Mod Player).

Battery level high. / Battery level medium. / Battery level low.
Headphone mode / Player mode

Veţi auzi unul dintre următoarele mesaje de ghidare, în funcţie de schimbarea stării playerului.

Când activați funcţia Bluetooth: Bluetooth ON
Când dezactivaţi funcţia Bluetooth: Bluetooth OFF
Când playerul intră în modul de punere în pereche: Bluetooth Pairing
Când playerul stabileşte o conexiune Bluetooth: Bluetooth connected, headphone mode
Atunci când playerul se deconectează de la un dispozitiv Bluetooth (Playerul comută automat de la modul de
căşti la modul Player.): Bluetooth disconnected, player mode
Dispozitivul Bluetooth conectat se deconectează de la player. / Playerul încearcă să se conecteze la un alt
dispozitiv Bluetooth. : Bluetooth disconnected
Atunci când nivelul bateriei playerului este scăzut: Battery level low.
Când trebuie să încărcaţi playerul din cauza baterie slabe: Battery level empty. Please recharge Headset. Power
Off.
Când porniţi Modul Sunet ambiant: Ambient Sound ON
Când opriţi Modul Sunet ambiant: Ambient Sound OFF
Când porniţi funcţia Setări de sunet rapide: Quick Sound Settings ON
Când dezactivaţi funcţia Setări de sunet rapide: Quick Sound Settings OFF
Când blocaţi operaţiunile de volum: Tap function OFF
Când eliberaţi operaţiunile de volum: Tap function ON
Când activați funcția AVLS: AVLS ON
Când dezactivați funcția AVLS: AVLS OFF

Subiect asociat
Observații privind încărcarea acumulatorului
Note privind încărcarea bateriei după înot
Reglarea volumului
Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Utilizând Mod Sunet ambiant
Utilizarea setărilor rapide de sunet

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Rezistenţa la apă şi la praf a playerului

Lichide pentru care se aplică specificaţiile referitoare la rezistenţa la apă

Tipurile de lichide care îndeplinesc specificaţiile referitoare la rezistenţa la apă ale playerului sunt cele prezentate în
continuare.

Adecvate: 
apă proaspătă, apă de la robinet, transpiraţie, apă din piscină, apă sărată

Inadecvate: 
lichide diferite de cele de mai sus (exemple: apă cu săpun, apă cu detergenţi, apă cu agenţi de baie, şampon, apă de
izvor termal etc.)

Rezistenţa la apă a playerului se bazează pe măsurătorile noastre în condiţiile descrise în acest capitol.Reţineţi faptul că
funcţionările defectuoase ca urmare a scufundării în apă, cauzate de utilizarea greşită de către client, nu sunt acoperite
de garanţia limitată.

Rezistenţa la apă şi la praf a playerului

Specificaţiile referitoare la rezistenţa la apă (*1) pentru acest player sunt în conformitate cu IEC 60529 „Grade de
protecţie împotriva pătrunderii apei (Cod IP)” IPX5/8(*2), iar specificaţiile referitoare la rezistenţa la praf pentru acest
player sunt în conformitate cu IEC 60529 „Grade de protecţie împotriva pătrunderii corpurilor străine solide” IP6X(*3).
Dacă utilizaţi playerul în piscină, nu depăşiţi adâncimea de 2 m în timp ce îl aveţi asupra dumneavoastră. 
Înainte de utilizare, aveţi grijă să citiţi şi să înţelegeţi pe deplin specificaţiile referitoare la rezistenţa la apă/praf.

Subiect asociat
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice
De ce sunetul a devenit înăbușit când ați înotat?
Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean
Note privind încărcarea bateriei după înot

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Secţiunile benzii de susţinere nu sunt complet etanşe.(*1)
IPX5 (Grade de protecţie împotriva jeturilor de apă): în urma testelor efectuate, s-a constatat că playerul, cu căştile subacvatice ataşate, va
continua să funcţioneze chiar dacă este expus jeturilor directe de apă din orice direcţie în condiţiile unui debit de 12,5 l/min. timp de peste 3
minute de la o distanţă de circa 3 metri, utilizându-se o duză cu un diametru interior de 6,3 milimetri. Totuşi, această caracteristică nu este
valabilă şi pentru secţiunile benzii de susţinere. 
IPX8 (Grade de protecţie împotriva scufundării continue în apă): în urma testelor efectuate, s-a constatat că playerul, cu căştile subacvatice
ataşate, va continua să funcţioneze chiar şi în timpul scufundărilor până la 2 metri adâncime, timp de 30 de minute.

(*2)

IP6X (Grade de protecţie împotriva pătrunderii prafului): în urma testelor efectuate, s-a constatat că playerul, cu căştile subacvatice ataşate,
continuă să respingă particulele de praf după ce a fost ţinut timp de 8 ore într-un agitator care conţine particule de praf cu diametru de până la
75 μm.

(*3)

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice

Utilizați Căști subacvatice când înotați.

Alegeți căștile subacvatice potrivite.

Playerul este livrat din fabrică cu auriculare de tip standard atașate.

O auriculară de tip standard are un orificiu deschis ( ).
Găurile din Căști subacvatice sunt acoperite cu un strat subțire ( ). Acesta previne apa să pătrundă în interior.

1

Selectați Căști subacvatice cu dimensiunea corespunzătoare.

4 dimensiuni diferite (S/M/L/LL) sunt furnizate.
Selectați o dimensiune cu o fixare mai strictă decât auricularele standard.
Selectați dimensiunea corespunzătoare pentru fiecare ureche.

2

Atașați auricularele subacvatice la player.

Există 2 poziţii de montare pentru auriculare:  şi . În momentul achiziţionării, acestea sunt instalate în poziţia 
. Ajustaţi poziţia de montare, astfel încât playerul să vă intre în urechi.

Fixați auricularele ferm la secțiunile căștilor, pentru a preveni desprinderea acestora și rămânerea lor în interiorul
urechilor.

3
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Sugestie
Atunci când auricularele se uzează, contactaţi cel mai apropiat distribuitor Sony sau Sony Service Center.

În cazul în care auricularele se murdăresc, scoateți-le din player. Apoi, spălați auricularele cu un detergent neutru. După spălare,
scurgeți apa și reintroduceți auricularele.

Dacă playerul nu vi se potrivește în urechi nici chiar după ce ați reglat poziţia de montare a auricularelor, puteţi înlocui de
elementele de susținere arcuite.

Tutorial video
Următorul material video vă prezintă cum să ataşaţi sau detaşaţi auricularele subacvatice.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0005/h_zz/

Subiect asociat
Rezistenţa la apă şi la praf a playerului
Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Prevenirea căderii player-ului în timp ce înotați

Ataşaţi cureaua pentru a preveni detașarea și pierderea playerului.

Notă
Nu trageţi de curea pentru a o detașa de la player, în timp ce auricularele sunt încă ataşate. Dacă procedați astfel, auricularele se
pot desprinde şi pierde.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să ataşaţi sau detaşaţi cureaua.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0005/h_zz/

Scoateţi auricularele şi ataşaţi cureaua.1

Reataşaţi auricularele la player.2

Ţineţi cureaua fixată de ochelarii dumneavoastră de înot, într-o poziţie, cum ar fi partea din spate a capului
(în punctul indicat de săgeată).

Player va deveni mai stabil şi puteţi împiedica detaşarea acestuia din cauza presiunii apei şi pierderea.

3

44

http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0005/h_zz/


Subiect asociat
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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De ce sunetul a devenit înăbușit când ați înotat?

Sunetul poate deveni înăbușit în următoarele situații.

Apa a pătruns în secțiunile căștilor, în spațiul dintre urechi și căști ( ). Auricularele nu încap în urechile dvs. în
siguranță. Selectați auriculare cu dimensiunea corespunzătoare pentru fiecare ureche.

Apa a pătruns și s-a acumulat în interiorul playerului ( ). Dacă utilizați căști interne standard, schimbați-le cu Căști
subacvatice.

Cum să eliminați apă dacă sunetul devine înăbușit

În cazul în care sunetul devine înăbușit, eliminați apă, după cum urmează.

Scoateți-vă apa din urechi.

Eliminați apa din secțiunile căștilor ( ).  
Scoateţi auricularele din ambele unităţi. Apoi, tamponați ușor secțiunile căștilor ( ) de 5 - 10 ori, folosind o cârpă
uscată.
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Subiect asociat
Detaşarea playerului
Înlocuirea căștilor intraauriculare cu căștile subacvatice
Întreținere

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
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Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean

Puteţi dezactiva funcţiile de volum, pentru a împiedica acţionarea accidentală. Puneți ambele unităţi pe urechi şi
menţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia Bluetooth. Apoi, ţineţi apăsat butonul (
) timp de 2 secunde pentru a dezactiva operaţiunile de volum folosind senzorii tactili. După aceea, ţineţi apăsat
butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţiile de volum acţionate prin intermediul senzorilor de
atingere. Puteţi şi să reactivaţi ambii senzori de atingere prin introducerea playerului în cutia de încărcare.

Nu utilizaţi playerul în locuri aglomerate sau în condiţii în care poate fi periculos să nu auziţi zgomotele
înconjurătoare.
Când utilizaţi playerul în centre de înot publice sau private, respectaţi regulile centrelor respective.
Căştile intraauriculare acoperă canalele auriculare. Prin urmare, există riscul producerii de leziuni ale canalelor
auriculare sau ale timpanelor dacă se exercită o presiune prea mare asupra căştilor sau dacă le scoateţi brusc. Din
cauza acestui risc, nu efectuaţi exerciţii solicitante, nu faceţi sărituri în piscină etc. în timpul utilizării playerului.
Nu turnaţi apă fierbinte direct pe player şi nu îndreptaţi jetul de aer de la un uscător de păr etc. direct spre player. Nu
folosiţi niciodată playerul în locuri cu temperaturi foarte ridicate, cum ar fi saune sau lângă aparate de încălzire.
Nu utilizaţi şi nu lăsaţi playerul în următoarele tipuri de medii:

în locuri cu temperaturi de peste 35 °C, de exemplu, într-o maşină lăsată în soare puternic, în apă caldă sau în
alte locuri cu temperaturi mari şi umiditate ridicată.
în locuri reci, cu temperaturi sub –5 °C

Dacă nu puteţi evita lăsarea playerului într-un loc expus la lumina directă a soarelui, acoperiţi playerul cu un prosop
sau cu un obiect asemănător.
Volumul sunetului este mai scăzut cu căştile subacvatice decât cu căştile intraauriculare de tip standard. Măriţi
volumul după cum este necesar.
Când înlocuiţi căştile subacvatice cu căştile intraauriculare de tip standard, sunetul este mai puternic. Reglaţi volumul
la un nivel la care auzul să nu vă fie afectat.
Playerul se poate desprinde şi poate cădea în timpul exerciţiilor solicitante etc.
Playerul nu pluteşte dacă este scăpat în apă.
Undele radio nu se transmit prin apă. Nu puteți efectua următoarele operațiuni printr-o conexiune Bluetooth sub apă.

Ascultă muzică de pe un smartphone.
Răspunde la un apel.

Pentru a asculta muzică de pe player atunci când vă aflaţi sub apă, este nevoie să efectuaţi următoarele pregătiri:

Transferaţi fişierele audio din computer în player.
Windows: Utilizaţi Music Center for PC sau trageţi şi plasaţi fişierele audio din Windows Explorer.
Mac: Utilizaţi Content Transfer sau trageţi şi plasaţi fişierele audio din Finder.

Ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia Bluetooth.

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a introduce playerul în cutia de încărcare, asiguraţi-vă că:

Playerul nu este ud.
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Accesoriile incluse (căştile intraauriculare, elementele de susţinere arcuite şi şnurul) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile să se usuce la temperatura camerei pentru a elimina complet umezeala înainte de a
începe încărcarea.
Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu introduceţi playerul în cutia de încărcare dacă acesta şi
accesoriile sunt ude.

Observaţii despre modul Sunet ambiant
Atunci când sunt ataşate căştile subacvatice, sunetele ambiante nu pot fi auzite, la fel ca în cazul căştilor
intraauriculare de tip standard.
Sunetele ambiante nu pot fi auzite cu aceeaşi claritate după utilizarea playerului în piscină sau în ocean. Tamponaţi
de circa 30 de ori zonele din jurul butoanelor playerului cu o lavetă uscată. După aceea, așezați playerul pe o lavetă
uscată, la temperatura camerei timp de 2-3 ore, pentru a avea siguranța că este complet uscat înainte de a-l utiliza
din nou.

Subiect asociat
Rezistenţa la apă şi la praf a playerului
Reglarea volumului
Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului
Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Note privind încărcarea bateriei după înot

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a depozita playerul în interiorul carcasei de încărcare,
asiguraţi-vă asupra următoarelor aspecte.

Playerul nu este ud.
Accesoriile furnizate (auricularele, elementele de susținere arcuite şi cureaua) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile la temperatura camerei până când acestea sunt complet uscate înainte de a începe
încărcarea.
Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare atunci când
playerul şi accesoriile sunt ude.

Subiect asociat
Rezistenţa la apă şi la praf a playerului
Observații privind încărcarea acumulatorului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
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Reglarea volumului

Sugestie
Dacă senzorii de atingere nu reacţionează la atingere, încercaţi următoarele.

Atingeţi cu vârful degetului, nu cu buricul degetului.
Apăsați puțin mai tare.

Dacă ghidarea vocală este la un volum prea mare în timp ce ascultați muzică în modul de căști, încercați următoarele.
Reduceți volumul playerului și apoi măriți volumul pe smartphone.

Puteţi dezactiva operaţiunile de volum pentru a împiedica operarea accidentală. Puneți ambele unităţi pe urechi şi menţineţi
apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia Bluetooth. Apoi, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde
pentru a dezactiva operaţiunile de volum folosind senzorii tactili. Ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde din nou pentru a
reactiva operaţiunile de volum folosind senzorii tactili. De asemenea, puteţi re-activa ambii senzori tactili prin introducerea player-
ului în interiorul carcasei de încărcare.

Notă
Puteţi regla volumul numai atunci când aţi pus ambele unităţi pe urechi.

Nu puteţi regla volumul ghidării vocale.

Atunci când ascultaţi muzică stocată în player (modul Player), puteţi regla volumul numai în timpul redării.

Apăsaţi de două ori rapid pe senzor ( ) pentru a mări volumul.  
Apăsaţi de două ori rapid pe senzor ( ) pentru a reduce volumul.

În cazul în care continuaţi să apăsaţi pe senzor (  sau ) de mai mult de două ori mai rapid, puteţi mări sau
reduce volumul în mod continuu.
Sunt 31 nivele de volum, de la 0 la 30 (implicit volum: 10).

1
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Subiect asociat
Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului
Volum de funcționare în conformitate cu directivele europene și coreene

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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52



Ghid de asistenţă
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Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului

Pot apărea modificări accidentale ale volumului din cauza unor factori externi (precum curenții de apă sau bulele în timp
ce înotați) sau a unei mișcări neașteptate în timp ce faceți exerciții fizice.  
Blocați senzorii tactili pentru a preveni modificările accidentale ale volumului și mențineți un volum constant.

Pentru a reactiva operațiile volumului cu butonul tactil
Țineți apăsat din nou butonul ( ) pentru 2 secunde.
Veți auzi ghidarea vocală: Tap function ON.  
Senzorii tactili vor fi reactivați.

Sugestie
Puteţi, de asemenea, reactiva ambii senzori tactili prin introducerea playerului în interiorul carcasei de încărcare.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Puneți ambele unităţi ale playerului pe urechi.1

Dacă funcţia Bluetooth este activă, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia
Bluetooth.

2

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde.

Veți auzi ghidarea vocală: Tap function OFF.  
Senzorii tactili vor fi blocați.

3

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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WF-SP900

Volum de funcționare în conformitate cu directivele europene și coreene

Pentru clienții din Europa
Pentru clienții din Coreea

Îndrumare "Check the volume level" este destinat pentru a proteja urechile dvs. Veți auzi această îndrumare inițial după
ce porniți volumul la un nivel dăunător. Apăsaţi orice buton sau atingeți oricare dintre senzorii tactili pentru a anula
alarma şi avertismentul.

Notă
Puteți mări volumul după ce anulați semnalul sonor și avertismentul.

După prima avertizare, semnalul sonor și avertismentul va repeta la fiecare 20 de ore cumulate în care volumul este setat la un
nivel care vă poate afecta urechile. Atunci când se întâmplă acest lucru, volumul va scădea automat.

Dacă opriți playerul după ce ați selectat un volum ridicat, care vă poate afecta timpanele, volumul va fi automat mai mic atunci
când reporniți playerul.

Alarma nu pornește atunci când playerul este în modul de căști.

Subiect asociat
Reglarea volumului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Ce puteți face cu funcția BLUETOOTH®

Playerul utilizează tehnologia wireless Bluetooth.
Cu ajutorul tehnologiei wireless Bluetooth, puteți efectua următoarele acțiuni:

Ascultați muzică pe un dispozitiv Bluetooth wireless.
Răspundeți și închideți un apel telefonic de la un smartphone fără fir.
Modificaţi setările de pe player utilizând Sony | Headphones Connect (aplicație pentru smartphone).
Efectua operaţiunile de redare pe player utilizând Sony | Music Center (aplicație pentru smartphone).

Ascultarea muzicii

Puteți primi semnale audio de pe dispozitive Bluetooth (*1) pentru a vă bucura de muzică, fără fir.
Nu puteţi utiliza alte dispozitive pentru a reda muzică pe player printr-o conexiune Bluetooth.

Preluarea unui apel telefonic / încheierea unui apel telefonic

Puteți răspunde și închide un apel telefonic prin intermediul unei conexiuni Bluetooth active.

Subiect asociat
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Observații privind funcția Bluetooth

Smartphone-uri, telefoane mobile sau playere de muzică, etc.*1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche

În cazul în care conectați playerul la un smartphone Android, puteți asculta muzică pe smartphone. Înainte de a utiliza
playerul cu un smartphone Android, puneți în pereche playerul și smartphone-ul. Această înregistrare se numește
"asociere". După ce puneți în pereche playerul și smarpthone-ul Android pentru prima dată, playerul și smartphone-ul vor
stoca reciproc informații de punere în pereche. Puteţi conecta cu uşurinţă playerul la smartphone-ul Android după ce ați
realizat prima conexiune.

Scoateți playerul din carcasa de încărcare pentru a-l porni.1

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 7 secunde.

Ledul ( ) va lumina intermitent de două ori în mod repetat. Punerea în pereche va începe. Dacă playerul nu are
informații de punere în pereche, punerea în pereche va porni automat.

2

Activați funcția Bluetooth pe smartphone.3

Atingeți numele modelului de player.4
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Sugestie
Dacă smartphone-ul are o funcție NFC, puteți asocia și conecta dispozitive prin atingerea lor împreună.

Notă
După ce asocierea a fost realizată cu succes, nu va trebui să mai asociați dispozitivele pentru a le conecta în viitor.

Informațiile de asociere sunt șterse în următoarele situații. Puneți în pereche playerul şi smartphone-ul Android din nou.
Playerul şi smartphone-ul, sau doar unul dintre acestea, sunt resetate la setările din fabrică.
Informaţiile de punere în pereche sunt şterse din player şi smartphone (de exemplu atunci când playerul sau smartphone-ul
este reparat).

Dacă informaţiile de punere în pereche pentru smartphone-ul Android sunt şterse din player, dar informațiile de punere în
pereche pentru player rămân pe smartphone, ştergeți informaţiile din smartphone. Apoi, înregistraţi playerul şi smartphone-ul din
nou.

Procedura de mai sus este un exemplu. Pentru detalii, consultați manualul de operare pentru smartphone Android.

Tutorial video
Următorul material video vă prezintă cum să conectaţi playerul la un smartphone Android pentru prima dată şi ulterior.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0002/h_zz/

În cazul anumitor telefoane, căutarea poate fi inițiată în mod automat.
Dacă vi se solicită introducerea unei chei de acces, introduceți „0000”. Cheia de acces poate fi denumită „parolă”,
„Cod PIN”, „Număr PIN” sau „parolă”.
Asigurați-vă că playerul și smartphone-ul sunt puse în pereche. Când conexiunea este stabilită, ledul ( )
luminează intermitent pentru 5 secunde.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Subiect asociat
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Observații privind funcția Bluetooth
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus
în pereche

În cazul în care conectați playerul la un iPhone, puteți asculta muzică de pe iPhone. Înainte de a utiliza playerul cu
iPhone, puneți în pereche playerul și iPhone. Această înregistrare se numește "asociere". După ce puneți în pereche
playerul și iPhone pentru prima dată, playerul și iPhone vor stoca reciproc informații de punere în pereche. Vă puteţi
conecta cu uşurinţă playerul la iPhone după ce ați realizat prima conexiune.

Scoateți playerul din carcasa de încărcare pentru a-l porni.1

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 7 secunde.

Ledul ( ) va lumina intermitent de două ori în mod repetat. Punerea în pereche va începe. Dacă playerul nu are
informații de punere în pereche, punerea în pereche va porni automat.

2

Activați funcția Bluetooth pe iPhone.3

Atingeți numele modelului de player.4
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Notă
După ce asocierea a fost realizată cu succes, nu va trebui să mai asociați dispozitivele pentru a le conecta în viitor.

Informațiile de asociere sunt șterse în următoarele situații. Puneți în pereche playerul şi iPhone din nou.
Playerul şi iPhone, sau doar unul dintre acestea, sunt resetate la setările din fabrică.
Informaţiile de punere în pereche sunt şterse din player şi iPhone (de exemplu atunci când playerul sau iPhone este reparat).

Dacă informaţiile de punere în pereche pentru iPhone sunt şterse din player, dar informațiile de punere în pereche pentru player
rămân pe iPhone, ştergeți informaţiile din iPhone. Apoi, înregistraţi playerul şi iPhone din nou.

Procedura de mai sus este un exemplu. Pentru detalii, consultați manualul de operare pentru iPhone.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să vă conectaţi playerul la un iPhone pentru prima dată şi ulterior.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0002/h_zz/

Subiect asociat
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche
Observații privind funcția Bluetooth
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

Dacă vi se solicită introducerea unei chei de acces, introduceți „0000”. Cheia de acces poate fi denumită „parolă”,
„Cod PIN”, „Număr PIN” sau „parolă”.
Asigurați-vă că playerul și iPhone sunt puse în pereche. Când conexiunea este stabilită, ledul ( ) luminează
intermitent pentru 5 secunde.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)

Atunci când atingeţi un smartphone compatibil cu funcţia NFC de carcasa de încărcare, playerul va fi pus în pereche cu
smartphone-ul. Puteți stabili sau termina o conexiune Bluetooth, printr-o operațiune simplă.

Smartphone-uri compatibile
Smartphone-uri compatibil cu NFC cu Android 4.1 sau o versiune ulterioară

NFC
Tehnologia NFC (Near Field Communication) permite comunicații wireless cu rază scurtă între diverse dispozitive (cum
ar fi smartphone-uri și IC Tag-uri).
Puteţi efectua următoarele operaţiuni prin atingerea unui smartphone compatibil cu funcţia NFC de marcajul N de pe
carcasa de încărcare.

Punerea în pereche a playerului cu smartphone-ul.
Stabilirea unei conexiuni Bluetooth.
Terminarea unei conexiuni Bluetooth.

Deblocați ecranul smartphone-ul.1

Activați funcția NFC pe smartphone.

Pentru detalii, consultați manualul de operare pentru smartphone.

2

Scoateți playerul din carcasa de încărcare pentru a-l porni.3

Dacă funcţia Bluetooth este dezactivată, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a activa
funcţia Bluetooth.

Ledul ( ) va lumina intermitent lent. Dacă playerul este pe ambele urechi, ledul ( ) nu va lumina. În schimb, veți
auzi ghidarea vocală.

4

Atingeți marcajul N de pe smartphone ( ) de marcajul N de pe carcasa de încărcare ( ).

Țineți carcasa de încărcare și smartphone-ul împreună până când smartphone-ul reacționează.
Dacă nu puteți găsi simbolul N pe smartphone, consultați manualul de operare pentru smartphone.

5
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Pentru a deconecta playerul de la smartphone
În timp ce playerul este scos din carcasa de încărcare şi este pornit, atingeți marcajul N de pe smartphone ( ) de
marcajul N de pe carcasa de încărcare ( ) din nou.
Atunci când deconectați playerul de la un smartphone prin atingerea dispozitivelor împreună, playerul comută la modul
Player.

Sugestie
Dacă nu puteți conecta playerul la smartphone, încercați următoarele:

Dacă ecranul de smartphone-ului este blocat, deblocați ecranul.
Deplasați smartphone-ul încet peste marcajul N de pe carcasa de încărcare ( ).
Dacă smartphone-ul este într-o carcasă, scoateți-l.

Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Subiect asociat
Pornirea/oprirea
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Observații privind funcția Bluetooth
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Urmați instrucțiunile de pe ecranul smartphone-ului pentru a finaliza punerea în pereche și conectarea.

Când playerul se conectează la smartphone, ledul ( ) se aprinde intermitent rapid timp de 5 secunde. Apoi, ledul (
) se aprinde intermitent lent la fiecare 5 secunde.

6

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche

Dacă ați mai pus în pereche playerul și un smartphone, playerul este înregistrat la smartphone. Puteți conecta playerul
la smartphone cu ușurință.

Sugestie
Când playerul se conectează la smartphone, denumirea modelului playerului apare pe ecranul smartphone-ului. Dacă playerul nu
este conectat, atingeți denumirea modelului.

Pentru a asculta muzica stocată pe player, în timp ce playerul este conectat la smartphone, comutaţi la modul Player prin
apăsarea butonului ( ) 3 ori rapid.

În cazul în care conexiunea nu reușește, încercați următoarele.
Dezactivați funcția Bluetooth pe player și apoi activați-o din nou.
Dezactivați funcția Bluetooth pe smartphone, și apoi porniți-o din nou.

Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Tutorial video

Activați funcția Bluetooth pe ultimul smartphone-ul conectat.1

Scoateți playerul din carcasa de încărcare pentru a-l porni.2

Dacă funcţia Bluetooth este dezactivată, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a activa
funcţia Bluetooth.

Player-ul se va conecta la ultimul smartphone conectat.
Ledul ( ) va lumina intermitent timp de 5 secunde.
Dacă aţi poziționat playerul pe urechi şi activat funcţia Bluetooth, veţi auzi, în schimb, ghidarea vocală.

3
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Următorul material video vă prezintă cum să conectaţi playerul la un smartphone pentru prima dată şi ulterior.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0002/h_zz/

Subiect asociat
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Observații privind funcția Bluetooth
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului
Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth

Pentru a dezactiva funcția Bluetooth
Țineți apăsat din nou butonul ( ) pentru 2 secunde. Culoarea ledului ( ) se va schimba şi ledul va lumina intermitent o
dată la fiecare 5 secunde.
Dacă aţi poziționat playerul pe urechi şi activat funcţia Bluetooth, veţi auzi, în schimb, ghidarea vocală.

Sugestie
Autonomia acumulatorului devine considerabil mai scurte când funcția Bluetooth este activă.

Când conectați player-ul la un dispozitiv Bluetooth, player-ul intră automat în modul de căști. Pentru a comuta la modul Player,
apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid. Atunci când playerul intră în modul Player, redarea pe dispozitivul Bluetooth se opreşte
automat.

Ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde în timp ce player-ul este pornit, pentru a activa funcţia
Bluetooth.

Ledul ( ) va lumina intermitent încet în timp ce playerul va căuta dispozitivul Bluetooth. Playerul se va conecta
automat la dispozitivul Bluetooth conectat ultima oară, iar apoi ledul ( ) va lumina intermitent timp de 5 secunde.
Dacă aţi poziționat playerul pe urechi şi activat funcţia Bluetooth, veţi auzi, în schimb, ghidarea vocală.

1
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Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Subiect asociat
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche
Observații privind funcția Bluetooth
Redarea muzicii de pe un smartphone
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului
Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Redarea muzicii de pe un smartphone

Puteți reda muzică, care sunt stocate pe un smartphone, printr-o conexiune Bluetooth.

Sugestie
În cazul în care volumul de redare este prea redus sau abia poate fi distins, reglaţi volumul pe smartphone. În cazul în care
volumul este încă insuficient, creşteți volumul pe player.

Pentru a asculta muzica stocată pe player în timp ce playerul este conectat la un smartphone, apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid
pentru a comuta în modul Player.

Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Dacă este prea tare îndrumarea vocală pentru redarea de muzică, încercați următoarele.
Reduceți volumul playerului și apoi măriți volumul pe smartphone.

Notă
În funcţie de smartphone sau aplicaţie, este posibil să nu puteți reda muzica prin intermediul playerului. În acest caz, redați
muzică prin operarea smartphone-ului.

În funcție de dispozitivul Bluetooth, mediul de rețea, precum și condițiile înconjurătoare, puteți auzi zgomot sau sunetul poate fi
întrerupt.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să redaţi muzică pe un smartphone.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0004/h_zz/

În timp ce ambele unităţi de player sunt pe urechi, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a
activa funcţia Bluetooth.

Playerul se va conecta automat la ultimul smartphone conectat. Apoi, veţi auzi ghidarea vocală.

1

Apăsați butonul ( ) pentru a porni redarea.

Va începe redarea muzicii de pe smartphone. Pentru a întrerupe redarea, apăsați butonul ( ).

2
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Subiect asociat
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche
Observații privind funcția Bluetooth
Confirmarea stărilor de la ledurile playerului
Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet
Reglarea volumului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

Când playerul este conectat la un smartphone, puteți selecta una din următoarele surse de sunet.

Modul player

Puteți asculta muzică pe player.
În timp ce ascultați muzica pe player, puteți prelua sau încheia un apel pe smartphone.

Modul de căști

Puteți asculta muzica de pe un smartphone cu playerul.
Puteți prelua sau încheia un apel pe smartphone.

Sugestie
Atunci când conectaţi playerul la un smartphone, playerul intră automat în modul de căşti. Când modificați sursa de sunet de la
un smartphone la player, redarea pe smartphone se oprește automat.

Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Notă
Veţi auzi ghidarea vocală în următoarele situaţii:

Ambele unităţi se află pe urechi.
Doar unitatea din stânga este pe ureche.

Dacă utilizaţi player în modul Player, în timp ce funcţia Bluetooth este activată, timpul de redare va fi mai scurt decât atunci când
funcţia Bluetooth este dezactivată.

Aveţi posibilitatea să comutaţi sursa de sunet doar în timp ce playerul şi smartphone-ul sunt conectate între ele.

Tutorial video
Următorul material video vă prezintă cum să comutați sursele de sunet şi cum să efectuați operaţiunile de redare.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0004/h_zz/

Apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid în timp ce funcția Bluetooth este activă.

De fiecare dată când apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid, modul este comutat. Veți auzi ghidarea vocală: Player
mode sau Headphone mode

1
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Subiect asociat
Redarea muzicii de pe un smartphone
Redarea muzicii pe player

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Observații privind funcția Bluetooth

În acest subiect, [dispozitive Bluetooth] se referă la toate dispozitivele compatibile Bluetooth.
Dispozitivele compatibile Bluetooth sunt dispozitive audio, smartphone-uri etc. care acceptă funcţia Bluetooth.

În funcție de dispozitivul Bluetooth, mediul de rețea, precum și condițiile înconjurătoare, zgomotul poate fi auzit sau
sunetul poate fi întrerupt. Pentru a optimiza comunicațiile Bluetooth, respectați următoarele.

Amplasați playerul și dispozitivul Bluetooth cât mai aproape unul de celălalt. Bluetooth standard acceptă distanțe
de până la 10 metri .
Activați antena integrată Bluetooth în direcția dispozitivului Bluetooth conectat.
Nu blocați antena cu un obiect metalic.
Nu blocați antena cu o parte a corpului, cum ar fi o mână.
Nu blocați antena prin plasarea playerului într-un rucsac sau o geantă de umăr.
Nu blocați antena utilizând playerul într-un loc aglomerat.
Evitați zonele în care se emit unde electromagnetice. De exemplu, lângă cuptoare cu microunde, telefoane
mobile, dispozitive mobile pentru jocuri sau pentru mediile LAN fără fir.

Datorită caracteristicii Bluetooth tehnologia wireless, sunetul poate fi un pic rar.
Bluetooth radiații pot afecta funcționarea dispozitivelor medicale electronice. Opriți playerul și alte dispozitive
Bluetooth în următoarele locații.

în spitale
lângă locurile cu prioritate din trenuri
din avioane
în locuri unde există gaze inflamabile (stațiile de gaz, etc.)
lângă uși automate
lângă alarme de incendiu

Playerul acceptă funcții de securitate care respectă standardul Bluetooth. Sony nu își asumă nicio responsabilitate
pentru scurgerile de informații care se pot produce în urma conexiunii Bluetooth.
Chiar dacă un dispozitiv Bluetooth respectă standardul, toate conexiunile și operațiunile corecte nu sunt garantate.
În funcție de dispozitiv Bluetooth, acesta poate dura ceva timp pentru a stabili o Bluetooth conexiune.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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WF-SP900

Note despre redarea muzicii de pe un smartphone

Datorită caracteristicilor de tehnologie Bluetooth, undele radio pot fi blocate de corpul dumneavoastră. Prin urmare,
sunetul de la smartphone-ul poate fi întrerupt.

Există o antenă Bluetooth integrată în unitatea stângă a playerului. Dacă sunetul este întrerupt, încercați
următoarele:

Țineți smartphone-ul pe partea din faţă-stânga a corpului.
Rotiți smartphone-ul.

Notă
Pentru detalii despre cum să se atașeze smartphone-ul la corpul dumneavoastră, consultați manualul de operare pentru
smartphone.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
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Preluarea/încheierea unui apel

Puteți răspunde la un apel de la smartphone. Trebuie să stabiliți o conexiune Bluetooth între player și smartphone în
avans.

Sugestie
În timp ce vorbiți la telefon, Mod Sunet ambiant este oprit. Atunci când închideți un apel, Mod Sunet ambiant va porni automat iar.

Puneți playerul pe ambele urechi pentru a putea prelua sau încheia un apel telefonic.

Notă
Nu acoperiți părțile microfonului ( ) cu mâinile sau cu diverse obiecte în timp ce vorbiți în player.

Playerul acceptă doar apeluri primite normal. Playerul nu acceptă aplicații de apelare pentru smartphone-uri şi computere.

Subiect asociat
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
Conectarea playerului la un smartphone pus în pereche
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Note despre volum pentru apelurile de pe smartphone-uri
Respingerea unui apel

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Apăsați butonul ( ) pentru a prelua un apel.1

Apăsați butonul ( ) pentru a închide apelul.2

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Respingerea unui apel

Când playerul este conectat la un smartphone, puteți respinge un apel utilizând playerul.
Puteți respinge un apel doar dacă aţi așezat ambele unităţi pe urechi.

Subiect asociat
Preluarea/încheierea unui apel

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde, atunci când primiți un apel.1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Note despre volum pentru apelurile de pe smartphone-uri

Volumul melodiilor și volumul apelurilor sunt independente unul de altul. Puteți regla volumul apelurilor în timp ce vorbiți
la telefon. După ce încheiați apelul, volumul revine la nivelul setat pentru muzică.
Dacă funcția AVLS este activă, playerul va păstra volumul pentru apeluri la un nivel moderat.

Subiect asociat
Preluarea/încheierea unui apel
Limitarea volumului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Utilizaţi funcţia de asistenţă vocală (Google app)

Atunci când utilizaţi funcția Google app care este livrată cu smartphone-ul Android, puteţi opera smartphone-ul Android
vorbind în microfoanele player-ului. Conectaţi playerul la smartphone-ul Android printr-o conexiune Bluetooth în
prealabil.
Atunci când utilizaţi Google app, veţi auzi vocea de la smartphone prin ambele unităţi.

Notă
Chiar dacă activaţi setarea [Ok Google] pe smartphone-ul Android, nu puteți lansa Google app spunând „Ok Google” în
microfonul playerului.

Pentru detalii despre Google app, consultaţi instrucţiunile de utilizare sau site-ul web de asistenţă pentru smartphone-ul Android.

Este posibil să nu puteți activa Google app din player, în funcţie de specificaţiile smartphone-ului Android.

Puneți ambele unităţi ale playerului pe urechi.

Puteţi utiliza funcţia de asistenţă vocală numai dacă ambele unităţi sunt pe urechi.

1

Ajustaţi setările de asistent şi de comandă vocală de pe Google app.

Pe smartphone-ul Android, selectaţi [Settings]-[Apps], apoi selectați pictograma rotiței dințate de pe afişaj.
Selectaţi meniul în următoarea ordine.
[Assist & voice input] – [Assist app]
Apoi, setaţi [Assist app] la Google app.  
Este posibil să aveţi nevoie de cea mai recentă versiune a Google app.
Procedura de mai sus este un exemplu. Pentru detalii, consultați instrucțiunile de funcționare pentru smartphone-ul
Android.

2

Conectaţi playerul la smartphone-ul Android printr-o conexiune Bluetooth.3

În timp ce smartphone-ul Android este în modul standby sau redă muzică, ţineţi apăsat butonul ( ) timp
de 2 secunde pentru a activa Google app.

Google app se va activa şi veţi auzi un sunet de pornire.

4

Faceți o solicitare la Google app prin intermediul microfoanelor player-ului.

Pentru detalii despre Google app (cum ar fi aplicațiile care funcţionează cu Google app), consultaţi instrucţiunile de
funcționare pentru smartphone-ul Android.
Dacă nu există nici o activitate pentru o anumită perioadă de timp, intrarea audio se va dezactiva.

5
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În funcţie de modelul smartphone-ului Android, este posibil să nu puteți auzi sunetele următoarele de la aplicații.
Sunetul de pornire
Prima parte a sunetului de răspuns

Subiect asociat
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Utilizaţi funcţia de asistenţă vocală (Siri)

Atunci când utilizaţi funcția Siri care vine cu iPhone, puteţi opera iPhone vorbind în microfonul playerului. Conectaţi
playerul la iPhone printr-o conexiune Bluetooth în prealabil.
Atunci când utilizaţi Siri, veţi auzi vocea din iPhone prin ambele unităţi.

Notă
Chiar dacă activaţi setarea [Hey Siri] pe iPhone, nu puteți lansa Siri spunând „Hey Siri” în microfonul playerului.

Pentru detalii despre Siri, consultaţi Ghidul utilizatorului sau site-ul web de asistență pentru iPhone.

În funcţie de modelul de iPhone, este posibil să nu auziţi următoarele sunete din aplicații.
Sunetul de pornire
Prima parte a sunetului de răspuns

Puneți ambele unităţi ale playerului pe urechi.

Puteţi utiliza funcţia de asistenţă vocală numai dacă ambele unităţi sunt pe urechi.

1

Porniți Siri.

Pe iPhone, selectaţi [Settings] - [Siri & Search].
Apoi, activați [Press Home for Siri] şi [Allow Siri When Locked].
Procedura de mai sus este un exemplu. Pentru detalii, consultați Ghidul utilizatorului pentru iPhone.

2

Conectaţi playerul la iPhone printr-o conexiune Bluetooth.3

În timp ce iPhone se află în modul standby sau redă muzică, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde
pentru a activa Siri.

Siri se va activa şi veţi auzi un sunet de pornire.

4

Comunicați cu Siri prin intermediul microfoanelor playerului.

Pentru detalii despre Siri (cum ar fi aplicațiile care funcţionează cu Siri), consultaţi Ghidul utilizatorului pentru
iPhone.
Dacă nu există nici o activitate pentru o anumită perioadă de timp, intrarea audio se va dezactiva.

5
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Subiect asociat
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ce puteţi face cu aplicațiile smartphone-ului

Aplicațiile Sony | Headphones Connect şi Sony | Music Center sunt disponibile pentru smartphone-uri pentru a opera
playerul. Atunci când vă conectaţi smartphone-ul şi playerul prin intermediul funcţiei Bluetooth, puteţi efectua
următoarele cu aplicațiile.

Pentru detalii despre Sony | Headphones Connect, consultați următoarea adresă URL.
http://rd1.sony.net/help/mdr/hpc/h_zz/

Pentru detalii despre Sony | Music Center, consultați următoarea adresă URL.
http://www.sony.net/smcqa/

Sugestie
Operaţiunile aplicaţiilor depind de dispozitivul audio. Specificaţiile aplicațiilor şi aspectul ecranului pot fi modificate fără notificare.

Funcție Player Sony | Headphones
Connect

Sony | Music
Center

Redarea
muzicii

Începerea redării sau pauză —

Saltul la începutul piesei curente sau la piesa
anterioară

—

Derularea rapidă înainte sau înapoi — —

Reglarea volumului —

Schimbarea modului de redare
(repetare/amestecare)

— —

Schimbarea intervalului de redare (folder/listă de
redare/album)

— —

Comutarea sursei de sunet (Căşti/Player) —

Setări

Modificarea setărilor egalizatorului — —

Activarea sau dezactivarea Modului Sunet
ambiant

—

Selectarea Modului Sunet ambiant — —

Activarea sau dezactivarea Setărilor de sunet
rapide

—

Schimbarea configurațiilor de setări de sunet
rapide

— —

Selectarea calitatea redării fără fir — —

Activarea sau dezactivarea funcției AVLS — —

Resetarea şi reformatarea playerului — —
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Subiect asociat
Reglarea volumului
Utilizând Mod Sunet ambiant
Utilizarea setărilor rapide de sunet

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Instalarea Sony | Headphones Connect

Subiect asociat
Ce puteţi face cu aplicațiile smartphone-ului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Descărcaţi Sony | Headphones Connect din magazinul Google Play sau App Store şi instalaţi aplicaţia pe
smartphone.

Pentru detalii despre Sony | Headphones Connect, consultați următoarea adresă URL.
http://rd1.sony.net/help/mdr/hpc/h_zz/

1

După ce instalaţi aplicaţia, lansați Sony | Headphones Connect.2

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Instalarea Sony | Music Center

Subiect asociat
Ce puteţi face cu aplicațiile smartphone-ului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Descărcaţi Sony | Music Center din magazinul Google Play sau App Store şi instalaţi aplicaţia pe
smartphone.

Pentru detalii despre Sony | Music Center, consultați următoarea adresă URL.
http://www.sony.net/smcqa/

1

După ce instalaţi aplicaţia, lansați Sony | Music Center.2

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Pregătirea conținutul muzical

Înainte de a transfera conținut muzical pe player, trebuie să pregătiți conținutul muzical.
Acest subiect include instrucțiuni pentru operațiunile următoare.

Importarea conținutului muzical de pe un CD audio pe Music Center for PC.
Importarea conținutului muzical stocat pe un calculator la Music Center for PC.
Importarea conținutului muzical stocat pe un dispozitiv de stocare externă la un computer.
Achiziționarea de conținut muzical de la serviciile de muzică online.

Instrucțiunile de mai jos sunt pentru operațiuni utilizând Music Center for PC. Music Center for PC este aplicația
recomandată pentru player. Instalați Music Center for PC în avans.

Sugestie
Înainte de a vă conecta playerul la smartphone printr-o conexiune Bluetooth, trebuie să pregătiți conţinutul muzical de pe
smartphone prin una dintre următoarele metode.

Transferul de conţinut muzical de pe un computer pe smartphone
Achiziţionarea de conţinut muzical pe smartphone prin internet
Utilizând un serviciu de streaming pentru smartphone

Pentru detalii, consultaţi informaţiile de ajutor pentru smartphone sau aplicații.

Notă
Conținutul muzical importat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Dacă utilizați un Mac computer, utilizați Content Transfer.

Importarea conținutului muzical de pe un CD audio pe Music Center for PC.

Pentru detalii despre procedură, consultați [How to use] pe website-ul de asistență Music Center for PC.
(https://www.sony.net/smc4pc/)

Utilizați un computer pe care Music Center for PC a fost instalat.1.

Lansare Music Center for PC.2.

Faceţi clic pe [CD] sub [Import] din bara laterală.3.

Introduceți un CD audio în unitatea media a computerului.
Conținutul muzical de pe CD-ul audio va fi afișat pe ecranul Music Center for PC.
Puteți schimba setarea de format pentru importul CD-urilor, dacă este necesar. Faceţi clic pe  de lângă , şi
apoi selectaţi un format de fişier din [CD import settings].

Pentru o calitate a sunetului mai mare: FLAC
Pentru o calitate normală a sunetului: AAC (.mp4), MP3 (.mp3)

4.

Adăugați marcaje de selectare la conţinutul de muzică pe care doriţi să îl importaţi.5.

Faceţi clic pe [Import] pentru a începe importul conţinutului muzical.
Pentru a anula importul, faceţi clic pe [Stop].

6.

86

https://www.sony.net/smc4pc/


Sugestie
De asemenea, puteți utiliza iTunes în loc de Music Center for PC pentru a importa audio CD-uri.

Importarea conținutului muzical stocat pe un calculator la Music Center for PC.

Pentru detalii despre procedură, consultați [How to use] pe website-ul de asistență Music Center for PC.
(https://www.sony.net/smc4pc/)

Importarea conținutului muzical stocat pe un dispozitiv de stocare externă la un computer.

Utilizați un dispozitiv de stocare externă care conține conținutul muzical.
Următoarele instrucțiuni sunt pentru Windows Explorer. Dacă utilizați un Mac computer, utilizați Finder.

Achiziționarea de conținut muzical de la serviciile de muzică online.

Puteți să achiziționați conținutul muzical de la servicii online de muzică.
Verificați ghidul de servicii pentru furnizorul utilizat. Fiecare furnizor de servicii are diferite proceduri de descărcare,
formate de fișiere compatibile cu formatul și metodele de plată. Rețineți că furnizorul poate alege să vă suspende sau
rezilieze serviciul fără notificare prealabilă.

Subiect asociat
Instalare Music Center for PC (Windows)
Instalare Content Transfer (Mac)
Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC
Transferul de conținut utilizând Windows Explorer
Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer
Transferul de conținut utilizând Mac Finder
Redarea muzicii pe player

Utilizați un computer pe care Music Center for PC a fost instalat.1.

Lansare Music Center for PC.2.

Faceţi clic pe  (meniul) în partea de sus, stânga a ecranului Music Center for PC. Apoi, selectaţi metoda de
import din meniul [File].

3.

Specificaţi folderele sau fişierele pentru conţinutul de muzică pe care doriţi să îl importaţi.4.

Începeţi să importaţi conţinutul de muzică.5.

Conectați-vă dispozitivul de stocare externă la un computer.1.

Deschideți dispozitivul de stocare externă în Windows Explorer.2.

Deschideți folderul [Muzică] a computerului în Windows Explorer.3.

Glisați și fixați folderele sau fișierele de la dispozitivul de stocare externă la [Muzică] folder de pe computer.4.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC

Puteți transfera conținut muzical, stocat pe un computer Windows la player prin intermediul Music Center for PC.
Ilustraţiile şi procedurile operaţionale sunt exemple, pentru utilizarea Music Center for PCversiunea 2.0.

Notă
În cazul în care conectaţi playerul la un computer alimentat de la baterie, prin caseta de încărcare, bateria calculatorului se va
consuma. Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ.

Pentru detalii despre procedură, consultați [How to use] pe website-ul de asistență Music Center for PC.
(https://www.sony.net/smc4pc/)

Notă
Nu deconectați cablul USB Type-C în timpul transferului de date (Cablu USB Type-C: inclus). În caz contrar, este posibil ca datele
transferate să fie deteriorate.

Conținutul muzical transferat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Utilizarea unui hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă autorizată.

În timp ce playerul este conectat la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.
Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.

Utilizați un computer pe care Music Center for PC a fost instalat.1

Lansare Music Center for PC.2

Stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare. Apoi, conectaţi caseta de încărcare la computer prin
USB.

3

Selectaţi dispozitivul conectat de la [Transfer and Manage] din bara laterală a ecranului Music Center for
PC.

Ecranul de transfer pentru player va apărea în partea dreaptă.
În partea stângă va apărea o listă de conţinut muzical în Music Center for PC.

4

Selectaţi albume sau melodii din partea stângă.5

Faceți clic pe  pentru a transfera.6
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Nu opriți computerul.

În timp ce transferați sau importați conţinut muzical pe Music Center for PC, asiguraţi-vă că computerul nu intră în modul repaus
sau în modul standby.
Datele pot fi pierdute sau Music Center for PC este posibil să nu repornească în mod normal.

Subiect asociat
Instalare Music Center for PC (Windows)
Pregătirea conținutul muzical
Transferul de conținut utilizând Windows Explorer
Redarea muzicii pe player
Formate acceptate

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Transferul de conținut utilizând Windows Explorer

Puteți transfera conținut muzical direct prin tragere și plasare de la Windows Explorer.

Notă
În cazul în care conectaţi playerul la un computer alimentat de la baterie, prin caseta de încărcare, bateria calculatorului se va
consuma. Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ.

Sugestie
Consultați [Formate acceptate] pentru detalii despre formatele de fişiere compatibile.

Notă

Stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare. Apoi, conectaţi caseta de încărcare la computer prin
USB.

1

Deschidere [HEADSET] dosar, după cum urmează.

Windows 10: 
Deschidere [Explorer] din [Start] meniu. Selectați [HEADSET] din panoul din stânga.
Windows 8.1: 
Deschidere [Explorer] de pe [Desktop]. Selectați [HEADSET] din lista de sub [Acest PC].
Windows 7: 
Selectați [Start], [Computer], apoi [HEADSET].

2

Deschidere [MUSIC] dosar din [HEADSET].3

Glisați și fixați fișierele sau dosarele pe computer la [MUSIC] dosar.

Confirmați că finalizarea transferului. Apoi, deconectaţi caseta de încărcare şi playerul de la calculator.

4
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Respectați următoarele măsuri de precauție. În caz contrar, este posibil ca playerul să nu poată reda fișierele.

Nu modificați numele de dosare rădăcină (cum ar fi [MUSIC]).
Nu transferați fișiere pe foldere altele decât [MUSIC].
Nu deconectați cablul USB Type-C în timpul transferului de date (Cablu USB Type-C: inclus).
Nu formatați memoria playerului pe computer.

Conținutul muzical transferat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Nu deconectaţi caseta de încărcare şi playerul de la computer în timp ce ledurile de pe player se aprind intermitent. În caz
contrar, riscați ca datele aflate în curs de transfer sau cele stocate în player să se deterioreze. În cazul în care caseta de
încărcare şi playerul sunt deconectate de la computer în timpul transferului de fişiere, este posibil ca fişiere inutile să rămână pe
player. În acest caz, transferați fișierele utilizabile înapoi în computer și reformatați playerul.

Încărcarea dintr-un hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă autorizată.

În timp ce playerul este conectat la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.
Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.
Nu opriți computerul.

Subiect asociat
Pregătirea conținutul muzical
Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC
Redarea muzicii pe player
Formate acceptate

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Importarea conținutului din player la Music Center for PC

Ilustraţiile şi procedurile operaţionale sunt exemple, pentru utilizarea Music Center for PCversiunea 2.0.

Notă
În cazul în care conectaţi playerul la un computer alimentat de la baterie, prin caseta de încărcare, bateria calculatorului se va
consuma. Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ.

Pentru detalii despre procedură, consultați [How to use] pe website-ul de asistență Music Center for PC.
(https://www.sony.net/smc4pc/)

Notă
Nu deconectați cablul USB Type-C în timpul transferului de date (Cablu USB Type-C: inclus). În caz contrar, este posibil ca datele
transferate să fie deteriorate.

Conținutul muzical importat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Utilizarea unui hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă autorizată.

În timp ce playerul este conectat la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.

Utilizați un computer pe care Music Center for PC a fost instalat.1

Lansare Music Center for PC.2

Stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare. Apoi, conectaţi caseta de încărcare la computer prin
USB.

3

Selectaţi dispozitivul conectat de la [Transfer and Manage] din bara laterală a ecranului Music Center for
PC.

Ecranul de transfer pentru player va apărea în partea dreaptă.
În partea stângă va apărea o listă de conţinut muzical în Music Center for PC.

4

Faceţi clic pe [Manage songs in device] pentru a afişa lista de conţinut muzical pe player.5

Selectați conținutul muzical pe care doriți să îl importați în Music Center for PC.6

Faceţi clic dreapta pe conţinutul de muzică pentru a selecta [Import to PC].7
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Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.
Nu opriți computerul.

Subiect asociat
Instalare Music Center for PC (Windows)
Redarea muzicii pe player
Formate acceptate
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Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer

Puteți utiliza Content Transfer. Conținutul muzical protejat prin drepturi de autor nu poate fi transferat.

Notă
În cazul în care conectaţi playerul la un computer alimentat de la baterie, prin caseta de încărcare, bateria calculatorului se va
consuma. Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ.

Utilizați un computer pe care Content Transfer a fost instalat.1

Lansare Content Transfer.2

Stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare. Apoi, conectaţi caseta de încărcare la computer prin
USB.

3

Deschideți Finder sau iTunes. Apoi, selectați conținutul muzical.4

Glisați și fixați conținutul muzical în Content Transfer.

Confirmați că finalizarea transferului. Apoi, deconectaţi carcasa de încărcare şi playerul de la computer.

5
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Sugestie
Consultați [Formate acceptate] pentru detalii despre formatele de fişiere compatibile.

Notă
Operațiunea nu poate fi garantată în funcție de versiunea de iTunes.

Nu deconectați cablul USB Type-C în timpul transferului de date (Cablu USB Type-C: inclus). În caz contrar, este posibil ca datele
transferate să fie deteriorate.

Conținutul muzical transferat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Utilizarea unui hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă autorizată.

În timp ce playerul este conectat la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.
Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.
Nu opriți computerul.

Subiect asociat
Instalare Content Transfer (Mac)
Pregătirea conținutul muzical
Redarea muzicii pe player
Formate acceptate
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Transferul de conținut utilizând Mac Finder

Puteți transfera conținut muzical direct prin tragere și plasare de la Finder. Conținutul muzical protejat prin drepturi de
autor nu poate fi transferat.

Notă
În cazul în care conectaţi playerul la un computer alimentat de la baterie, prin caseta de încărcare, bateria calculatorului se va
consuma. Atunci când conectaţi playerul la un computer prin caseta de încărcare pentru o perioadă lungă de timp, conectaţi
calculatorul la o sursă de alimentare curent alternativ.

Sugestie
Consultați [Formate acceptate] pentru detalii despre formatele de fişiere compatibile.

Notă
Respectați următoarele măsuri de precauție. În caz contrar, este posibil ca playerul să nu poată reda fișierele.

Nu modificați numele de dosare rădăcină (cum ar fi [MUSIC]).
Nu transferați fișiere pe foldere altele decât [MUSIC].
Nu deconectați cablul USB Type-C în timpul transferului de date (Cablu USB Type-C: inclus).

Stocaţi playerul în interiorul carcasei de încărcare. Apoi, conectaţi caseta de încărcare la computer prin
USB.

1

Selectați [HEADSET] din bara laterală a Finder.2

Deschidere [MUSIC] dosar din [HEADSET].3

Glisați și fixați fișierele sau dosarele ( ) la [MUSIC] dosar ( ) în [HEADSET].

Confirmați că finalizarea transferului. Apoi, deconectaţi caseta de încărcare şi playerul de la calculator.

4
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Nu formatați memoria playerului pe computer.

Conținutul muzical transferat este limitat numai pentru uzul privat. Folosirea conținutului muzical în alte scopuri necesită acordul
deținătorilor drepturilor de autor.

Nu deconectaţi caseta de încărcare şi playerul de la computer în timp ce ledurile de pe player se aprind intermitent. În caz
contrar, riscați ca datele aflate în curs de transfer sau cele stocate în player să se deterioreze. În cazul în care caseta de
încărcare şi playerul sunt deconectate de la computer în timpul transferului de fişiere, este posibil ca fişiere inutile să rămână pe
player. În acest caz, transferați fișierele utilizabile înapoi în computer și reformatați playerul.

Utilizarea unui hub USB este garantată numai când utilizați un hub USB auto-alimentat care poartă o siglă autorizată.

În timp ce playerul este conectat la un computer prin caseta de încărcare, respectaţi următoarele precauţii. În caz contrar,
playerul poate să nu funcționeze corect.

Nu porniți computerul.
Nu reporniți computerul.
Nu treziți computerul de la modul de repaus.
Nu opriți computerul.

Subiect asociat
Instalare Content Transfer (Mac)
Pregătirea conținutul muzical
Redarea muzicii pe player
Formate acceptate
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Creare listă de redare de pe un calculator

Nu puteți crea o listă de redare, utilizând playerul. Creați o listă de redare pe un computer și transferați-o pe player.

Windows:
Creați o listă de redare utilizând Music Center for PC și transferați-o pe player.
Creați o listă de redare, utilizând iTunes. Importați lista de redare și transferați-o pe player utilizând Music Center for
PC.

Mac:
Creați o listă de redare utilizând iTunes și transferați-o pe player utilizând Content Transfer.

Sugestie
Pentru instrucțiuni detaliate, consultați informații de asistență online pentru fiecare aplicație.

Subiect asociat
Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC
Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer
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Observații privind transferul de conținut de la un computer

Glisați și fixați fișiere de muzică în folderul corect, după cum se arată în ilustrația de mai jos.
Playerul poate reda fișiere de muzică stocate în primul până la al optulea nivel al fiecărui folder.

Notă
Nu redenumiţi următoarele foldere implicite: În caz contrar, playerul nu va recunoaște folderele.

MUSIC
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Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet

Când playerul este conectat la un smartphone, puteți selecta una din următoarele surse de sunet.

Modul player

Puteți asculta muzică pe player.
În timp ce ascultați muzica pe player, puteți prelua sau încheia un apel pe smartphone.

Modul de căști

Puteți asculta muzica de pe un smartphone cu playerul.
Puteți prelua sau încheia un apel pe smartphone.

Sugestie
Atunci când conectaţi playerul la un smartphone, playerul intră automat în modul de căşti. Când modificați sursa de sunet de la
un smartphone la player, redarea pe smartphone se oprește automat.

Dacă opriți playerul în timp ce funcția Bluetooth este activă, funcția Bluetooth se va activa automat la următoarea pornire a
playerului.

Notă
Veţi auzi ghidarea vocală în următoarele situaţii:

Ambele unităţi se află pe urechi.
Doar unitatea din stânga este pe ureche.

Dacă utilizaţi player în modul Player, în timp ce funcţia Bluetooth este activată, timpul de redare va fi mai scurt decât atunci când
funcţia Bluetooth este dezactivată.

Aveţi posibilitatea să comutaţi sursa de sunet doar în timp ce playerul şi smartphone-ul sunt conectate între ele.

Tutorial video
Următorul material video vă prezintă cum să comutați sursele de sunet şi cum să efectuați operaţiunile de redare.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0004/h_zz/

Apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid în timp ce funcția Bluetooth este activă.

De fiecare dată când apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid, modul este comutat. Veți auzi ghidarea vocală: Player
mode sau Headphone mode

1
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Subiect asociat
Redarea muzicii de pe un smartphone
Redarea muzicii pe player
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Redarea muzicii pe player

Trebuie să transferați conținutul muzical dintr-un computer în player în prealabil.

Windows:
Utilizați Music Center for PC pentru a transfera fișiere muzicale de pe un CD sau computer în player.

Glisați și fixați fişierele muzicale din WindowsExplorer pe player.

Mac:
Utilizați Content Transfer pentru a transfera fișiere muzicale de la iTunes la player.

Glisați și fixați fişierele muzicale din Finder la player.

Pentru a sări la piesa următoare
Apăsaţi butonul ( ) de două ori rapid.

Pentru salt la începutul piesei curente sau la piesa anterioară
Apăsaţi butonul ( ) de 3 ori rapid.

Sugestie
După ce playerul redă ultima piesă, playerul repornește automat redarea de la prima piesă, în ordine secvențială.

Puteţi asculta muzică pe player, chiar şi atunci când funcţia Bluetooth este activată (modul Player). Apăsaţi butonul ( ) rapid de
3 ori pentru a comuta la modul Player. Reţineţi că timpul de redare va fi mai scurt decât atunci când dezactivați funcţia Bluetooth
şi ascultaţi muzică pe player. Puteţi schimba modul numai când playerul este conectat la smartphone prin intermediul funcţiei
Bluetooth.

De asemenea, puteţi utiliza playerul pentru a asculta următoarele surse de muzică pe smartphone printr-o conexiune Bluetooth.
Fişiere muzicale transferate la smartphone
Servicii de redare în flux de date (streaming)

Puteți folosi Sony | Music Center pentru operațiunile următoare. Instalaţi Sony | Music Center pe smartphone. Apoi, conectaţi
playerul la smartphone printr-o conexiune Bluetooth.

Dacă funcţia Bluetooth este activă, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia
Bluetooth

1

Apăsați butonul ( ) pentru a porni redarea.

Apăsați butonul ( ) din nou pentru a întrerupe redarea.

2
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Navigare şi selectarea pieselor pe player
Derulare rapidă înapoi/înainte
Schimbarea intervalului de redare (folder/listă de redare/album)
Redare repetată / Redare aleatorie / Redare repetată a unei singure piese, etc.

Notă
În funcție de modul în care transferați piesele pe player, playerul poate reda piesele în ordine diferită de ordinea pieselor de pe
computer. Pentru a specifica ordinea pieselor, creați o listă de redare cu Music Center for PC sau iTunes și transferați-o pe
player.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să redaţi muzică pe player.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0004/h_zz/

Subiect asociat
Creare listă de redare de pe un calculator
Pornirea/oprirea
Instalare Music Center for PC (Windows)
Pregătirea conținutul muzical
Transferul de conținut dintr-o Windows computer, utilizând Music Center for PC
Transferul de conținut utilizând Windows Explorer
Transferul de conținut de la un computer Mac, utilizând Content Transfer
Transferul de conținut utilizând Mac Finder
Reglarea volumului
Selectarea playerului sau a unui smartphone ca sursa de sunet
Instalarea Sony | Music Center
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Ştergerea fişierelor muzicale de pe player

Nu puteţi şterge fişiere muzicale utilizând playerul. Conectaţi playerul la computer prin intermediul carcasei de încărcare.
Apoi, utilizaţi următoarele aplicații pentru a şterge fişierele muzicale.

 
Windows: Folosiți Windows Explorer sau Music Center for PC.
Mac: Utilizaţi Mac Finder sau Content Transfer.

Sugestie
Mostre de muzică sunt preinstalate pe player. Utilizați aplicația pe un calculator pentru a șterge mostrele de muzică.

Notă
Când ștergeți fișiere muzicale folosind un computer, nu ștergeți sau redenumiți folderul rădăcină (cum ar fi [MUSIC]). În caz
contrar, playerul nu va recunoaşte fişierele muzicale.
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Ce este modul Sunet ambiant?

Modul Sunet ambiant utilizează microfoanele integrate în părţile din dreapta şi din stânga ale playerului, pentru a putea
auzi sunetele ambiante chiar şi atunci când purtaţi playerul.Ca măsură de siguranţă, fiţi atent(ă) la sunetele din jurul
dumneavoastră atunci când ascultaţi muzică.

Notă
Prin activarea modului Sunet ambiant, puteţi auzi sunetele ambiante chiar şi atunci când purtaţi playerul.Reţineţi însă că acest
mod nu vă permite să auziţi toate sunetele din jur. Este posibil să nu auziţi foarte clar sunetele ambiante, în funcţie de mediul
înconjurător, de tipul de muzică redată cu playerul sau de nivelul volumului. Fiţi foarte atent(ă) atunci când utilizaţi playerul în
locuri în care poate fi periculos să nu auziţi zgomotele înconjurătoare (de exemplu, pe drumurile pe care circulă autovehicule sau
biciclete).

Este posibil ca modul Sunet ambiant să nu funcţioneze corespunzător dacă utilizaţi playerul cu căşti intraauriculare prea mari sau
prea mici pentru dumneavoastră. Utilizaţi căşti intraauriculare de mărimea adecvată, care vi se potrivesc exact şi confortabil în
urechi.

Subiect asociat
Utilizând Mod Sunet ambiant
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Utilizând Mod Sunet ambiant

Pentru a dezactiva Mod Sunet ambiant

 

Selectarea unui alt Mod Sunet ambiant
Puteţi selecta modul Sunet ambiant corespunzător în Sony | Headphones Connect.
Pentru detalii despre Sony | Headphones Connect, consultați următoarea adresă URL.
http://rd1.sony.net/help/mdr/hpc/h_zz/

Sugestie
După ce schimbaţi setarea Mod Sunet ambiant Sony | Headphones Connect, setarea este stocată în player. Odată ce aţi
modificat setarea, aceasta se activează ori de câte ori porniţi Modul Sunet ambiant pe player. Setarea rămâne activă, chiar şi
atunci când ascultaţi melodiile pe un alt smartphone.

Notă
Chiar dacă opriți playerul, modul selectat va fi stocat.

Puteţi auzi ghidarea vocală doar atunci când așezați playerul pe urechea stângă sau pe ambele urechi.

Atunci când utilizaţi playerul pentru a vorbi la un smartphone prin intermediul funcţiei Bluetooth, Mod Sunet ambiant nu va
funcționa.

Este posibil să nu auziţi sunetul ambiant în mod clar atunci când utilizaţi căști subacvatice. În acest caz, utilizați auriculare
standard.

Sunetul ambiant nu poate fi auzit cu aceeași claritate după ce utilizați playerul în piscină sau în mare. Tamponați de circa 30 de
ori zonele din jurul butoanelor cu o lavetă uscată. Apoi, lăsați playerul pe o cârpă uscată, la temperatura camerei pentru 2-3 ore.
Asigurați-vă că playerul este complet uscat înainte de a-l utiliza din nou.

Apăsați butonul ( ) pentru a activa Mod Sunet ambiant.
Veți auzi ghidarea vocală: Ambient Sound ON.
Mod Sunet ambiant va porni.

1

Apăsați butonul ( ).
Veți auzi ghidarea vocală: Ambient Sound OFF.
Modul Sunet ambiant se va opri.

1.
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Subiect asociat
Ce este modul Sunet ambiant?
Instalarea Sony | Headphones Connect
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Utilizarea setărilor rapide de sunet

Setările rapide de sunet vă permit să utilizaţi setările pentru sunet mult mai uşor în funcţie de situaţia în cazul în care
utilizaţi playerul.
Setările rapide de sunet aplică următoarele setări pe player.

Egalizator
Mod Sunet ambiant

Pentru a dezactiva setările rapide de sunet
Apăsaţi butonul ( ) de două ori rapid din nou.
Veți auzi ghidarea vocală: Quick Sound Settings OFF.
Setările rapide de sunet se vor dezactiva.

Pentru a schimba configuraţiile setărilor rapide de sunet
Puteţi utiliza Sony | Headphones Connect pentru a selecta tipurile de egalizator şi Modul Sunet ambiant.
Pentru detalii despre Sony | Headphones Connect, consultați următoarea adresă URL.
http://rd1.sony.net/help/mdr/hpc/h_zz/

Notă
Puteţi auzi ghidarea vocală doar atunci când așezați playerul pe urechea stângă sau pe ambele urechi.

Subiect asociat
Instalarea Sony | Headphones Connect

Apăsaţi butonul ( ) de două ori rapid pentru a activa setările rapide de sunet.

Veți auzi ghidarea vocală: Quick Sound Settings ON.
Setările rapide de sunet se vor activa.

1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
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Limitarea volumului

Funcția AVLS (Automatic Volume Limiter System) reduce riscul de deteriorare la auzul de la volume tare. Funcția AVLS
limitează volumul maxim. AVLS are următoarele caracteristici.

AVLS limitează volumul la un anumit nivel.
AVLS previne perturbări către alte persoane, cauzate de volume puternice.
AVLS vă permite să ascultați muzică la un volum mai confortabil.

Pentru a dezactiva AVLS funcția
Puneți ambele unităţi ale playerului pe urechi. În timp ce menţineţi apăsat butonul ( ), atingeți senzorul ( ) de două ori
rapid în interval de 2 secunde.
Veţi auzi ghidarea vocală: AVLS OFF, iar funcția AVLS se va dezactiva.

Subiect asociat
Reglarea volumului

Puneți ambele unităţi ale playerului pe urechi.

Puteţi utiliza funcţia AVLS doar dacă ambele unităţi sunt pe urechi.

1

Dacă redaţi muzică, apăsaţi butonul ( ) pentru a întrerupe temporar redarea (pauză).

Dacă funcţia Bluetooth este activă, menţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia
Bluetooth.

2

În timp ce menţineţi apăsat butonul ( ), atingeți senzorul ( ) de două ori rapid în interval de 2 secunde.

Veţi auzi ghidarea vocală: AVLS ON, iar funcția AVLS se va activa. Playerul va păstra acum volumul la un nivel
moderat.
Dacă ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde sau mai multe fără a atinge senzorul de două ori rapid,
operaţiunile tactile nu vor avea efect. Pentru a reactiva operaţiunile tactile, ţineţi apăsat butonul ( ) din nou timp
de 2 secunde.

3

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Repornirea playerului

Reporniți playerul dacă funcționarea devine instabilă sau dacă playerul se blochează.
Repornirea nu va șterge datele sau informații de punere în pereche.

Sugestie
Dacă întâmpinați o problemă cu carcasa de încărcare, apăsaţi butonul RESTART de pe carcasa de încărcare cu un pix sau o
agrafă de hârtie pentru a reporni în carcasa de încărcare. Este posibil să puteți rezolva problema.

Notă
Dacă player este oprit şi nu răspunde la operaţiuni, introduceți playerul în interiorul carcasei de încărcare. După un timp, scoateţi
playerul din carcasa de încărcare şi apoi încercaţi să îl reporniți.

Subiect asociat
Repornirea carcasei de încărcare

Țineți apăsate butoanele (  și ) timp de 30 secunde, până când playerul repornește.

Când playerul repornește, ledurile ( ) luminează intermitent de două ori.

1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Resetarea şi reformatarea playerului
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Repornirea carcasei de încărcare

Dacă problema persistă chiar şi după ce reporniţi playerul, reporniţi carcasa de încărcare. Este posibil să puteți rezolva
problema.

Sugestie
În cazul în care apar următoarele situaţii, reporniţi carcasa de încărcare, în timp ce carcasa se află în stare de încărcare.

Nu începe încărcarea.
Ledul de încărcare nu se aprinde.

Subiect asociat
Repornirea playerului
Resetarea şi reformatarea playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Apăsați butonul RESTART ( ) cu un pix sau o agrafă de hârtie pentru a reporni carcasa de încărcare.1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Resetarea şi reformatarea playerului

Această operaţie are următoarele efecte asupra playerului.

Configuraţiile diverselor setări sunt resetate la valorile presetate din fabrică.
Informațiile despre punerea în pereche Bluetooth sunt șterse.
Datele din memoria playerului sunt șterse (muzică, date preinstalate etc.).

Înainte de a efectua această operaţiune, salvaţi o copie de rezervă a datelor importante.

Pauză de redare.1

Asigurați-vă că funcția Bluetooth este oprită.2

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 15 secunde.

Ledul ( ) va lumina intermitent lent.

3

Eliberați butonul ( ).

Lampa ( ) se va aprinde.

4
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Notă
Când conexiunea Bluetooth este activă, nu puteți reformata memoria playerului.

Sony nu garantează funcționarea dacă reformatați memoria playerului utilizând un computer.

Subiect asociat
Repornirea playerului

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Apăsaţi butonul ( ) de două ori rapid într-un interval de 30 de secunde după ce ledul ( ) se aprinde.

Culoarea lămpii ( ) se va schimba.  
Dacă nu apăsați butonul ( ) de două ori rapid în intervalul de 30 de secunde, reformatarea va fi anulată.

5

Apăsați butonul ( ) în timp ce ledul ( ) este aprins.

Ledul ( ) va lumina intermitent rapid și reformatarea va începe. Când reformatarea este finalizată, ledul ( ) şi
playerul se opresc.

6

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Verificarea informaţiilor pe player

Atunci când conectaţi playerul la un computer prin intermediul carcasei de încărcare, puteţi verifica versiunea de
software de sistem a playerului. Deschideți "Information.txt" în [HEADSET] folder de pe computer. Puteți verifica
următoarele informații.

 
01: Denumirea modelului
02: Versiunea software-ului de sistem

Subiect asociat
Actualizarea software-ului de sistem

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Actualizarea software-ului de sistem

Puteţi actualiza software-ul de sistem al playerului.
Veți primi notificări de actualizare prin metodele următoare.

De la Music Center for PC (veți primi notificări de actualizare automat.)
De la site-ul asistență clienți (accesați site-ul manual pentru a primi notificări de actualizare.)

Accesați site-ul de asistență clienți pentru a obține cele mai recente informații.
Următoarea procedură descrie cum să actualizați software-ul de sistem de pe website-ul de asistență clienți.
Pentru detalii despre instalarea programului, consultați site-ul de asistență clienți.

Sugestie
Pentru a verifica informaţiile despre versiune pentru player, conectaţi playerul la un computer prin intermediul carcasei de
încărcare. Apoi, deschideți „Information.txt” în folderul [HEADSET] de pe computer. Puteți verifica următoarele informații.

01: Denumirea modelului
02: Versiunea software-ului de sistem

Veţi vedea informaţiile despre versiunea anterioară în „Information.txt” imediat după actualizare. Pentru a verifica cele mai
recente informaţii după actualizare, vă rugăm să scoateți playerul din carcasa de încărcare şi apoi să îl introduceți în carcasa de
încărcare din nou.

Notă
În timp ce software-ul de sistem se actualizează, reţineţi următoarele.

Nu deschideți carcasa de încărcare.
Nu scoateţi niciuna dintre unităţi din carcasa de încărcare.

Dacă software-ul sistemului nu se actualizează, playerul va intra în următoarea stare.
Ledul de pe unitatea din stânga luminează intermitent în roşu.
Veți auzi ghidarea vocală: [Please update the software].

În acest caz, relansaţi programul de actualizare.

Dacă există alte căşti wireless lângă player, este posibil ca actualizarea software-ului de sistem să eșueze. Mutați playerul la o
distanță de cel puțin 50 cm de alte căști wireless. Apoi, actualizați software-ul de sistem.

Descărcați programul de actualizare pe un computer de pe site.1

Depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare şi apoi conectaţi carcasa de încărcare la computer.2

Lansați programul de actualizare.3

Urmați instrucțiunile de pe ecran.4
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Subiect asociat
Site-ul de asistenţă clienţi
Repornirea playerului
Resetarea şi reformatarea playerului
Verificarea informaţiilor pe player

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Note privind manipularea playerului

Citiți notele de mai jos și urmați instrucțiunile de utilizare în siguranță a playerului.

Dacă apar leziuni sau arsuri de la utilizarea produsului, consultați medicul.
Contactați cel mai apropiat distribuitor Sony sau Sony Service Center dacă playerul nu funcționează corect.
Respectați următoarele măsuri de precauție. În caz contrar, poate să apară o explozie, incendii, riscați să vă
electrocutați, arsuri sau leziuni.

Nu expuneți playerul la foc.
Nu permiteți obiectelor metalice să pătrundă în interiorul playerului.
Nu scurtcircuitați bornele playerului cu obiecte metalice.
Nu demontați sau modificați playerul.
Nu utilizați playerul atunci când observați fulgere sau auziți tunete.
Nu utilizați playerul în cazul în care provoacă o reacție de disconfort pe pielea dumneavoastră.

Respectați următoarele măsuri de precauție. În caz contrar, puteți deteriora carcasa sau playerul se poate defecta.

Nu așezați playerul în lumina directă a soarelui.
Nu așezați playerul în locuri în care temperatura este extrem de ridicată.
Nu lăsați playerul în lumina directă a soarelui. Nu lăsați playerul într-o mașină cu toate geamurile închise, în
special pe timpul verii.  

Nu așezați playerul în locuri în care este expus la vibrații.
Evitați scăparea playerului de la înălțime.
Evitați expunerea playerului la forță sau șocuri puternice.
Nu așezați playerul în locuri unde există magnetizare. De exemplu, nu așezați playerul în apropierea unui
magnet, a unor boxe sau a unui televizor.
Nu porniți playerul imediat după ce îl mutați dintr-un mediu rece într-un mediu cald.
Nu utilizați playerul în locații calde și umede în cazul în care temperatura este mai mare de 35 °C (de exemplu,
într-o saună).
Nu așezați playerul pe o suprafață instabilă sau într-o poziție înclinată.
Nu vă așezați atunci când playerul este introdus în buzunar. 

Nu utilizați playerul în locuri unde este expus la praf excesiv.
Curățați playerul în apă călduță dacă pe acesta s-a depus ulei bronzant sau de protecție solară. Aceste substanțe
pot deteriora playerul, de exemplu pot cauza decolorarea sau fisuri.
Auricularele, elementele de susținere arcuite şi cureaua se pot deteriora în urma utilizării sau depozitării pe
termen lung.
Etanșeitatea la apă nu este eficace împotriva anumitor lichide (apă cu săpun, apă care conține aditivi detergent
sau de baie, șampon, apă caldă de izvor, etc.).
Nu aşezaţi obiecte pe partea de sus a playerului.

121



Respectați anunțuri privind utilizarea de dispozitive electronice atunci când vă aflați într-un avion.
Se poate acumula căldură interiorul playerului în următoarele situații, dar aceasta nu este o defecțiune. Cu toate
acestea, aveți grijă pentru că există riscul producerii de arsuri la temperatură scăzută.

În timp ce se încarcă acumulatorul.
În timp ce playerul redă pentru o perioadă mai lungă de timp.

Aveţi grijă când utilizaţi cureaua. În cazul în care cureaua este prinsă, puteți suferi leziuni.
Depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare după utilizare, şi nu lăsați playerul la îndemâna copiilor. În caz
contrar, copiii pot înghiţi componentele de mici dimensiuni (auricularele, elementele de susținere arcuite etc.).
Îndepărtați orice urme de umezeală din terminale și de pe suprafața playerului cu o cârpă moale și uscată. Apoi,
depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare. Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Dacă
depozitați playerul atunci când este umed, este posibilă defectarea carcasei de încărcare.
Conținutul pe care puteți înregistra este numai în scop personal. În conformitate cu legea drepturilor de autor,
conținutul nu poate fi utilizat fără permisiunea deținătorului drepturilor de autor.

Note privind comunicarea între 2 unităţi
Dacă nu așezați playerul în mod corespunzător pe urechi, calitatea comunicării între cele 2 unităţi se poate reduce.
Înlocuiţi auricularele sau elementele de susținere arcuite cu dimensiunea corespunzătoare pentru fiecare ureche.
Apoi, așezați playerul pe urechi în siguranţă.
Zgomotul electromagnetic poate întrerupe conexiunea dintre 2 unităţi în unele medii (în apropierea electrocasnicelor,
porților de securitate etc.).

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Observații privind căștile

Siguranța rutieră
Nu utilizați căști în situațiile următoare.

În timp ce conduceți o mașină sau mergeți cu o motocicletă sau cu bicicleta.
Locurile în care afectarea auzului este periculoasă. De exemplu, pe platforme de tren, în zone unde există trafic de
vehicule sau lângă site-uri de construcție.

Prevenirea afectării auzului
Respectați următoarele acțiuni pentru a vă proteja auzul.

Mențineți volumul la un nivel moderat. Nu ascultați conținutul audio la volume ridicate pentru o perioadă mai lungă de
timp.
Nu măriți volumul brusc.

Despre căștile intraauriculare
Atunci când utilizați căștile intraauriculare cu un grad înalt de aderență, rețineți următoarele. În caz contrar, vă puteți
afecta urechile sau timpanele.

Nu introduceți auricularele forțat în urechi.
Nu scoateți auricularele din urechi brusc. Când scoateți căștile din urechi, deplasați auricularele sus și în jos,
scoateți cu grijă.

Nu dormiți în timp ce purtaţi căşti.

Respectul față de alte persoane
Evitați utilizarea playerului în medii în care scurgerile de sunet îi pot deranja pe ceilalți.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.

123



Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Observații privind acumulatorul încorporat

Nu atingeți acumulatorul cu mâinile goale, dacă acumulatorul prezintă scurgeri. Lichidul din baterie poate provoca arsuri
sau orbire. Dacă lichidul contactează corp sau haine, spălați imediat cu apă curată.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Note privind datele drept exemplu

Mostre de muzică sunt preinstalate pe player pentru o ascultare de test.
Odată ce ați șters datele mostră de pe player, acestea nu pot fi recuperate. Nu vom oferi date noi drept exemplu.
Datele drept exemplu nu sunt instalate în anumite țări sau regiuni.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.

125



Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Observaţii privind utilizarea în piscină sau în ocean

Puteţi dezactiva funcţiile de volum, pentru a împiedica acţionarea accidentală. Puneți ambele unităţi pe urechi şi
menţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia Bluetooth. Apoi, ţineţi apăsat butonul (
) timp de 2 secunde pentru a dezactiva operaţiunile de volum folosind senzorii tactili. După aceea, ţineţi apăsat
butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţiile de volum acţionate prin intermediul senzorilor de
atingere. Puteţi şi să reactivaţi ambii senzori de atingere prin introducerea playerului în cutia de încărcare.

Nu utilizaţi playerul în locuri aglomerate sau în condiţii în care poate fi periculos să nu auziţi zgomotele
înconjurătoare.
Când utilizaţi playerul în centre de înot publice sau private, respectaţi regulile centrelor respective.
Căştile intraauriculare acoperă canalele auriculare. Prin urmare, există riscul producerii de leziuni ale canalelor
auriculare sau ale timpanelor dacă se exercită o presiune prea mare asupra căştilor sau dacă le scoateţi brusc. Din
cauza acestui risc, nu efectuaţi exerciţii solicitante, nu faceţi sărituri în piscină etc. în timpul utilizării playerului.
Nu turnaţi apă fierbinte direct pe player şi nu îndreptaţi jetul de aer de la un uscător de păr etc. direct spre player. Nu
folosiţi niciodată playerul în locuri cu temperaturi foarte ridicate, cum ar fi saune sau lângă aparate de încălzire.
Nu utilizaţi şi nu lăsaţi playerul în următoarele tipuri de medii:

în locuri cu temperaturi de peste 35 °C, de exemplu, într-o maşină lăsată în soare puternic, în apă caldă sau în
alte locuri cu temperaturi mari şi umiditate ridicată.
în locuri reci, cu temperaturi sub –5 °C

Dacă nu puteţi evita lăsarea playerului într-un loc expus la lumina directă a soarelui, acoperiţi playerul cu un prosop
sau cu un obiect asemănător.
Volumul sunetului este mai scăzut cu căştile subacvatice decât cu căştile intraauriculare de tip standard. Măriţi
volumul după cum este necesar.
Când înlocuiţi căştile subacvatice cu căştile intraauriculare de tip standard, sunetul este mai puternic. Reglaţi volumul
la un nivel la care auzul să nu vă fie afectat.
Playerul se poate desprinde şi poate cădea în timpul exerciţiilor solicitante etc.
Playerul nu pluteşte dacă este scăpat în apă.
Undele radio nu se transmit prin apă. Nu puteți efectua următoarele operațiuni printr-o conexiune Bluetooth sub apă.

Ascultă muzică de pe un smartphone.
Răspunde la un apel.

Pentru a asculta muzică de pe player atunci când vă aflaţi sub apă, este nevoie să efectuaţi următoarele pregătiri:

Transferaţi fişierele audio din computer în player.
Windows: Utilizaţi Music Center for PC sau trageţi şi plasaţi fişierele audio din Windows Explorer.
Mac: Utilizaţi Content Transfer sau trageţi şi plasaţi fişierele audio din Finder.

Ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia Bluetooth.

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a introduce playerul în cutia de încărcare, asiguraţi-vă că:

Playerul nu este ud.
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Accesoriile incluse (căştile intraauriculare, elementele de susţinere arcuite şi şnurul) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile să se usuce la temperatura camerei pentru a elimina complet umezeala înainte de a
începe încărcarea.
Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu introduceţi playerul în cutia de încărcare dacă acesta şi
accesoriile sunt ude.

Observaţii despre modul Sunet ambiant
Atunci când sunt ataşate căştile subacvatice, sunetele ambiante nu pot fi auzite, la fel ca în cazul căştilor
intraauriculare de tip standard.
Sunetele ambiante nu pot fi auzite cu aceeaşi claritate după utilizarea playerului în piscină sau în ocean. Tamponaţi
de circa 30 de ori zonele din jurul butoanelor playerului cu o lavetă uscată. După aceea, așezați playerul pe o lavetă
uscată, la temperatura camerei timp de 2-3 ore, pentru a avea siguranța că este complet uscat înainte de a-l utiliza
din nou.

Subiect asociat
Rezistenţa la apă şi la praf a playerului
Reglarea volumului
Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului
Diferențe între căști interne standard și Căști subacvatice
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Note privind încărcarea bateriei după înot

Carcasa de încărcare nu este rezistentă la apă. Înainte de a depozita playerul în interiorul carcasei de încărcare,
asiguraţi-vă asupra următoarelor aspecte.

Playerul nu este ud.
Accesoriile furnizate (auricularele, elementele de susținere arcuite şi cureaua) nu sunt ude.

Lăsaţi playerul şi accesoriile la temperatura camerei până când acestea sunt complet uscate înainte de a începe
încărcarea.
Nu utilizaţi carcasa de încărcare cu mâinile ude. Nu depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare atunci când
playerul şi accesoriile sunt ude.

Subiect asociat
Rezistenţa la apă şi la praf a playerului
Observații privind încărcarea acumulatorului
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Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Informații generale

Timpul de încărcare și de redare depind de următoarele condiții.

De câte ori ați încărcat acumulatorul
Temperatură de funcţionare

Atunci când acumulatorul este suficient încărcat, dar autonomia acumulatorului a scăzut la aproximativ jumătate de
durată sa normală, acumulatorul poate fi uzat.
Bateriile litiu-ion reîncărcabile sunt integrate în player şi în carcasa de încărcare. Când depozitați playerul și carcasa
de încărcare pentru perioade lungi de timp, verificați următoarele pentru a preveni deteriorarea bateriei încorporate.

Depozitați playerul și carcasa de încărcare la temperaturi între 5 °C și 35 °C .
Pentru a preveni deteriorarea bateriilor, încărcați bateriile playerului şi carcasa de încărcare cel puţin o dată la
fiecare 6 luni. 

Simțiți ușoare furnicături la urechi, în special în condiții de aer uscat.  
Acesta este rezultatul electricității statice acumulate în corp.  
Efectul poate fi redus prin purtarea unor haine confecționate din materiale naturale.
Sony nu este responsabilă pentru datele utilizatorilor, chiar dacă următoarele probleme apar din cauza unor defecte
în player, carcasa de încărcare sau computer.

Înregistrarea sau descărcarea de date este incompletă.
Datele (cum ar fi muzică) sunt deteriorate sau șterse.
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Întreținere

Curățați playerul cu o cârpă moale, cum ar fi o lavetă pentru curățarea ochelarilor.
Pentru a curăța un player care a devenit foarte murdar, utilizați o lavetă ușor umezită cu o soluție de detergent
neutru.
Nu curățați cu solvenți cum ar fi alcoolul, nafta, sau diluant de vopsea. Acești solvenți pot deteriora suprafața
playerului.

Măsuri de precauţie şi metode de curăţare după utilizarea în piscină sau în ocean

Curăţaţi auricularele, elemente de susținere arcuite şi playerul după fiecare utilizare, după cum urmează.

În cazul în care sarea și nisipul sunt lăsate pe player, pe terminalele din metal poate apărea rugina sau se pot
acumula substanțe străine. Drept rezultat, playerul nu se va putea încărca în mod corespunzător sau computerul nu
va putea să recunoască playerul.
Curățați playerul în apă călduță dacă pe acesta s-a depus ulei bronzant sau de protecție solară. Aceste substanțe
pot deteriora playerul, de exemplu pot cauza decolorarea sau fisuri.
Deteriorarea sau pierderea sunetului poate să apară în situaţiile următoare.

Substanţe străine (cum ar fi ceara) se pot acumula în secțiunile de căști.
Apa pătrunde în interiorul secțiunilor de căști.

Curăţaţi ambele unităţi ale playerului în conformitate cu următoarea procedură.

Îndepărtați sarea și nisipul din player imediat după ce îl utilizați în mare. Spălați playerul cu apă proaspătă, cum ar fi
apa de la robinet.

1.

Umple un bazin sau o găleată cu apă proaspătă. Scuturați ușor playerul de aproximativ 20 de ori. Apoi, lăsați în apă
playerul timp de aproximativ 30 de minute.

2.

Scoateţi auricularele şi elemente de susținere arcuite din ambele unităţi. Apoi, spălaţi auricularele şi elemente de
susținere arcuite cu o soluţie uşoară de detergent neutru. După ce spălaţi auricularele şi elemente de susținere
arcuite, uscaţi-le bine.

3.

Clătiți terminalele ( ) și plasa ( ) playerului sub un jet slab de apă de la robinet.
Dacă terminalele ( ) şi plasa ( ) nu sunt curate, umeziți o periuţă moale (cum ar fi o periuţă de dinţi) cu apă şi
curăţaţi-le.

4.
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Notă
Nu frecaţi cu putere suprafaţa plasei. Acest lucru poate duce la deteriorarea plasei.

Nu frecaţi plasa cu substanţe străine. În caz contrar, acestea pot pătrunde în player. Dacă apa sau substanţele străine pătrund în
interiorul plasei, playerul se poate deteriora.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să aveți grijă de player.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0006/h_zz/

Îndepărtați orice urme de umezeală din terminale și de pe suprafața playerului cu o cârpă moale și uscată.5.

Tamponați secțiunile de căști ușor cu o cârpă uscată de aproximativ 20 de ori.6.

Tamponați ușor zonele din jurul butoanelor playerului cu o cârpă uscată. Repetați tamponarea de circa 30 de ori.7.

Așezați playerul pe o cârpă uscată. Apoi, lăsați playerul la temperatura camerei pentru 2-3 ore.8.

Depozitați playerul în carcasa de încărcare imediat ce acesta este complet uscat.9.
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Site-ul de asistenţă clienţi

Vizitați site-ul de asistență clienți din țara sau regiunea dumneavoastră în următoarele situații.

Când aveți o întrebare despre player
Când aveți o problemă cu playerul
Dacă doriți informații despre produsele compatibile.

Pentru clienții din S.U.A.:

http://esupport.sony.com/

Pentru clienții din Canada:

http://esupport.sony.com/CA/

Pentru clienții din America Latină:

http://esupport.sony.com/LA/

Pentru clienții din Europa:

http://www.sony.eu/support/

Pentru clienţii din China:

https://service.sony.com.cn/

Pentru clienţii din alte ţări/regiuni:

http://www.sony-asia.com/

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.

133

http://esupport.sony.com/
http://esupport.sony.com/CA/
http://esupport.sony.com/LA/
http://www.sony.eu/support/
https://service.sony.com.cn/
http://www.sony-asia.com/


Ghid de asistenţă

Set de căşti stereo wireless
WF-SP900

Specificaţii

Interfață

Bluetooth

Modele iPhone/iPod compatibile
Tehnologia Bluetooth funcţionează cu iPhone X, iPhone 8, iPhone 8 Plus, iPhone 7, iPhone 7 Plus, iPhone SE, iPhone
6s, iPhone 6s Plus, iPhone 6, iPhone 6 Plus, iPhone 5s, iPhone 5c, iPhone 5 şi iPod touch (generaţia a 6-a).

NFC

Tipul tag-ului (carcasa de încărcare)

Senzor

Accelerometru, senzor de proximitate

Microfon

Stereo

Ieşire căşti

Mod Sunet ambiant

Acceptate

General

USB Hi-Speed USB (compatibil USB 2.0)

Versiune Versiunea 4.0

Bandă de frecvență bandă de 2,4 GHz (2,4000 GHz - 2,4835 GHz)

Metodă de modulație FHSS, alte

Profiluri Bluetooth compatibile (*1)
A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
AVRCP (Audio Video Remote Control Profile)
HFP/HSP (Hands Free Profile/Headset Profile)

Codec acceptat (*2) SBC (*3), AAC

Bluetooth profilurile sunt standardizate în funcție de rolul dispozitivului Bluetooth.* 1
codecul arată semnalul audio de compresie și formatul de conversie.* 2
SBC înseamnă Subband Codec.* 3

Răspuns în frecvenţă de la 20 Hz până la 20.000 Hz
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Capacitate

4 GB

Memorie disponibilă reală pentru alte tipuri de conținut
Aproximativ 3,29 GB＝3.533.152.584 octeți

Notă
Capacitatea disponibilă poate varia. O parte din memorie este utilizată pentru funcţiile de gestionare a datelor.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

Sursă de alimentare
Acumulator litiu-ion încorporat
Alimentarea USB (de la un computer prin intermediul unui conector USB al carcasei de
încărcare)

Durata de încărcare
Încărcare prin USB
Aproximativ 2,5 ore (Player)
Aproximativ 3,5 ore (Carcasă de încărcare)

Temperatură de
funcţionare

Între –5 °C și +35 °C (Player)
Între 5 °C și 35 °C (Carcasă de încărcare)

Rezistența la apă/praf
IP65/IP68 (IEC 60529) sau echivalent (Player) (*1)

Greutate Aproximativ 7,3 g × 2 (Player, fără a include elementele de susținere arcuite) 
Aproximativ 75 g (Carcasă de încărcare)

cu auricularele subacvatice atașate*1

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Autonomia acumulatorului

Mod player (Bluetooth Oprit)

Mod de căşti (Bluetooth activat)

Notă
În cazul redării continue printr-o conexiune Bluetooth, autonomia acumulatorului poate scădea 40% - 70% în funcție de formatul
conținutului sau de setările dispozitivului conectat.

Chiar dacă playerul este oprit o perioadă mai îndelungată, acesta consumă o cantitate mică de curent din acumulator.

Autonomia acumulatorului poate varia în funcţie de setarea volumului, de condiţiile de utilizare şi de temperatura ambiantă.

Autonomia acumulatorului poate deveni aproximativ 40 % mai scurt, atunci când unele dintre setările pentru calitatea sunetului
sunt active.
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MP3 (128 kbps)
Mod Sunet ambiant PORNIT Aproximativ 4 ore

Mod Sunet ambiant OPRIT Aproximativ 6 ore

WAV (44,1 kHz/16 bit)
Mod Sunet ambiant PORNIT Aproximativ 4 ore

Mod Sunet ambiant OPRIT Aproximativ 6 ore

Durată de redare muzică /Mod Sunet ambiant PORNIT Aproximativ 2,5 ore

Durată de redare muzică /Mod Sunet ambiant OPRIT Aproximativ 3 ore

Durată de comunicare Aproximativ 2,5 ore

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Numărul maxim de melodii înregistrabile

Muzică (aprox.)

Notă
Numerele aproximative sunt bazate pe melodii de 4 minute.

4-740-675-92(1) Copyright 2018 Sony Corporation

MP3 (128 kbps) 920 melodii

WAV (44,1 kHz/16 bit) 80 melodii

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Formate acceptate

Muzică

MP3 (.mp3)
de la 32 kbps până la 320 kbps (acceptă o rată de biți variabilă (VBR)) / 32 kHz, 44,1 kHz, 48 kHz

WMA (.wma)
de la 32 kbps până la 192 kbps (acceptă o rată de biți variabilă (VBR)) / 44,1 kHz

FLAC (.flac)
16 bit / de la 8 kHz până la 48 kHz

WAV (.wav)
1411 kbps / 44,1 kHz

AAC (.mp4, .m4a, .3gp)
16 kbps - 320 kbps/8 kHz - 48kHz

Notă
Frecvența de eșantionare poate să nu corespundă tuturor codificatoarelor.

Fișierele protejate de drepturi de autor nu pot fi redate.

Rate de biți non-standard sau rate de biți non-garantate sunt incluse în funcție de frecvența de eșantionare.
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Cerinţe de sistem

Sisteme de operare acceptate
Windows® 10
Windows® 8.1
Windows® 7
macOS® v10.10 - 10.13

Notă
Aveți nevoie de o conexiune la Internet pentru a descărca aplicații pentru calculator.

Nu garantăm funcționarea pentru toate computerele.
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Playerul nu funcţionează. Nu puteți porni playerul.

Playerul nu are un buton de alimentare. Depozitați întotdeauna playerul în interiorul carcasei de încărcare atunci
când nu îl utilizaţi. Scoateți playerul din carcasa de încărcare pentru a-l porni.
Reporniţi playerul.
Dacă problema persistă, încărcați bateriile timp de 10 minute sau mai mult, utilizând carcasa de încărcare. Odată ce
ledurile se aprind în timpul încărcării, puteți utiliza playerul. În cazul în care ledurile nu se aprind, nivelul bateriei
carcasei de încărcare este scăzut. În acest caz, încărcaţi carcasa de încărcare.

Subiect asociat
Pornirea/oprirea
Repornirea playerului
Repornirea carcasei de încărcare
Încărcarea acumulatorului
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Nu puteți să încărcați bateria.

Este posibil ca bateria carcasei de încărcare să fie consumată. Încărcaţi bateria carcasei de încărcare prin una dintre
următoarele metode.

Conectaţi cablul USB Type-C la portul USB Type-C de pe carcasa de încărcare şi la un adaptor de C.A. USB.
(Cablu USB Type-C: inclus) Apoi, conectaţi adaptorul de C.A. USB la o priză de perete .
Conectați cablul USB Type-C la portul USB Type-C de pe carcasa de încărcare și la un computer în funcțiune.

Dacă terminalele playerului sunt murdare, pot apărea următoarele probleme:

Bateriile nu pot fi încărcate.
Un computer nu poate recunoaște player-ul.

Scoateţi playerul din carcasa de încărcare şi apoi depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare. Repetaţi
aceste acţiuni de mai multe ori. Dacă problema persistă, efectuați următoarele acțiuni:

Curăţaţi terminalele playerului sub un jet slab de apă de la robinet.
Îndepărtați orice urme de umezeală din terminale și de pe suprafața playerului cu o cârpă moale și uscată.

Este posibil să nu funcționeze corect carcasa de încărcare. Apăsați butonul RESTART de pe carcasa de încărcare
cu un pix sau o agrafă pentru hârtie pentru a reporni carcasa de încărcare.
În funcţie de adaptorul de curent alternativ USB, este posibil să nu puteți încărca playerul și carcasa de încărcare.
Folosiți întotdeauna cablul USB Type-C furnizat atunci când conectaţi carcasa de încărcare la un computer sau o
priză de perete .
Asiguraţi-vă că este pornit computerul. Porniţi computerul, în cazul în care se află în modul de repaus sau modul de
hibernare.

Subiect asociat
Întreținere
Încărcarea acumulatorului
Repornirea playerului
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Bateriile reîncărcabile integrate se epuizează rapid chiar şi după ce playerul şi
carcasa de încărcare sunt încărcate complet.

 
Dacă autonomia bateriei se reduce la jumătate față de modul normal, luați în considerare înlocuirea
bateriei.
Autonomia acumulatorului depinde de condițiile de utilizare, setările și temperatura ambiantă.
În plus, următoarele operațiuni vor epuiza bateria mai rapid decât utilizarea continuă a playerului.

Pornirea și oprirea frecventă a playerului.
Modificarea frecventă a setărilor playerului.
Încărcarea și descărcarea în mod repetat a bateriilor.

Acest lucru va reduce treptat capacitatea bateriilor. Drept rezultat, bateriile se pot epuiza rapid chiar și după ce acestea
sunt încărcate complet.

Bateriile pot fi încărcate în medie de aproximativ 500 de ori.
Cu toate acestea, durata de viață a bateriei depinde de temperatură și de utilizare.
Atunci când durata de viață a bateriilor încărcate se reduce la jumătate față de modul normal, luați în considerare
înlocuirea bateriilor.
Pentru a înlocui bateriile, contactați cel mai apropiat distribuitor Sony sau Sony Service Center.
Nu înlocuiți dumneavoastră bateriile. Bateriile sunt integrate în player. Baterie de schimb necesită cunoștințele și
aptitudinile profesionale.
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Computerul nu recunoaşte playerul din interiorul carcasei de încărcare conectată.

Computerul poate avea nevoie de câteva minute pentru a recunoaşte playerul din carcasa de încărcare conectată în
situaţiile următoare.

Când conectaţi playerul la computer prin intermediul carcasei de încărcare pentru prima dată.

Atunci când nu aţi utilizat playerul pentru o perioadă lungă de timp.
În acest caz, conectaţi playerul la computer prin intermediul carcasei de încărcare pentru aproximativ 10 minute.
Apoi, verificați dacă computerul recunoaște player-ul.

Dacă problema persistă, încercați următoarele.

Confirmaţi conexiunile la următoarele puncte de contact.

Între carcasa de încărcare şi player.
Între cablul USB Type-C şi carcasa de încărcare. (Cablu USB Type-C: inclus)
Între computer şi cablul USB Type-C.

Încercaţi conectarea şi deconectarea fiecărui punct de contact de mai multe ori.
Dacă terminalele playerului sunt murdare, este posibil ca playerul să nu fie recunoscut de computer. În acest caz,
eliminaţi orice murdărie de pe terminalele playerului sub un jet slab de apă de la robinet.

1.

Deconectaţi carcasa de încărcare şi playerul de la computer, şi apoi reporniţi computerul.2.

Reporniţi playerul.
Scoateţi playerul din carcasa de încărcare. Țineți apăsate butoanele (  și ) timp de 30 secunde, până când
playerul repornește. Așezați playerul înapoi în carcasa de încărcare după repornirea playerului.

3.

Reporniţi carcasa de încărcare.
Apăsați butonul RESTART ( ) cu un pix sau o agrafă de hârtie pentru a reporni carcasa de încărcare.

4.

Conectați carcasa de încărcare la un alt port USB, în cazul în care computerul are mai multe porturi USB.
Verificaţi dacă playerul din carcasa de încărcare este acum recunoscut de computer.
Dacă dispozitivele, altele decât player-ul şi carcasa de încărcare sunt conectate la computer prin intermediul USB,
deconectaţi celelalte dispozitive.
Dacă utilizați unul dintre următoarele dispozitive, eliminați dispozitivul la computer. Apoi, conectați carcasa de
încărcare direct la un port USB de pe computer.

5.
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Subiect asociat
Repornirea playerului
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Un hub USB fără un adaptor AC
O placă de interfață USB

Reinstalați driverul de dispozitiv.
Dacă driverul dispozitivului de pe computer nu funcţionează corect, computerul nu poate recunoaşte playerul din
carcasa de încărcare.

6.

Dezactivați programele care rulează în fundal şi apoi conectaţi playerul la computer prin intermediul carcasei
de încărcare.
Dacă există programe de fundal active pe computer (cum ar fi software-ul antivirus), este posibil ca playerul dn
carcasa de încărcare să nu fie recunoscut de computer.
Opriți programele de fundal, înainte de a conecta player-ul la computer prin intermediul carcasei de încărcare.
Pentru detalii despre cum să opriți programe din fundal, consultați următoarele.

Consultați informațiile de ajutor pentru fiecare program.
Contactați producătorul programului.
Contactați producătorul computerului.

7.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Sunetul devine înăbușit (volum redus). Niciun sunet.

Deteriorarea sau pierderea sunetului poate să apară în situaţiile următoare.

Substanţe străine (cum ar fi ceara) se pot acumula în secțiunile de căști.
Apa pătrunde în interiorul secțiunilor de căști.

Curăţaţi plasa sub un jet slab de apă de la robinet.

Notă
Nu frecaţi cu putere suprafaţa plasei. Acest lucru poate duce la deteriorarea plasei.

Nu frecaţi plasa cu substanţe străine. În caz contrar, acestea pot pătrunde în player. Dacă apa sau substanţele străine pătrund în
interiorul plasei, playerul se poate deteriora.

Dacă nu auziţi niciun sunet de la unitatea din dreapta, scoateţi playerul din ambele urechi. Deplasați unităţile la o distanță de cel
puţin 30 cm una de cealaltă şi apoi așezați din nou playerul pe urechi.

Scoateţi auricularele şi elemente de susținere arcuite din ambele unităţi.1.

Clătiți terminalele (  ) și plasa (  ) playerului sub un jet slab de apă de la robinet.
Dacă terminalele ( ) şi suprafața plasei ( ) nu sunt curate, umeziți o periuţă moale (cum ar fi o periuţă de dinţi) cu
apă şi curăţaţi-le.
Nu frecaţi cu putere suprafaţa plasei ( ). Acest lucru poate duce la deteriorarea plasei ( ).

2.

Eliminați orice umiditate din terminale (  ) și suprafața player-ului cu o cârpă moale și uscată.3.

Tamponați secțiunile de căști ușor cu o cârpă uscată de aproximativ 20 de ori.4.

Tamponați ușor zonele din jurul butoanelor playerului cu o cârpă uscată.Repetați tamponarea de circa 30 de
ori.

5.

Așezați playerul pe o cârpă uscată.Apoi, lăsați playerul la temperatura camerei pentru 2-3 ore.6.

Ataşaţi auricularele şi elemente de susținere arcuite în siguranţă la ambele unităţi.
Verificați că sunetul este clar.

7.
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Player-ul nu redă piesele în ordinea dorită.

Dacă transferați piese de pe un computer către player prin tragere și plasare pieselor, ordinea pieselor poate fi diferită de
ordinea din album.
În acest caz, încercați următoarea procedură:

Sugestie
După ce playerul recunoaște numele folderului și a fișierelor, playerul redă piesele în următoarea ordine.

Numere de un octet
Caractere alfabetice de un octet
Hiragana doi octeți
Katakana doi octeți
Caractere chinezești (Kanji)
Numere de doi octeți
Caractere alfabetice de doi octeți
Katakana un octet

Subiect asociat
Transferul de conținut utilizând Windows Explorer
Transferul de conținut utilizând Mac Finder
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Depozitați playerul în interiorul carcasei de încărcare.1.

Conectaţi carcasa de încărcare la un computer prin USB.2.

Pe computer, deschideți [Computer]-[HEADSET].
Pe un Mac calculator, deschidere [HEADSET] de pe desktop.

3.

Deschideți [MUSIC] din [HEADSET].4.

Adăugați un număr la începutul numele dosarului sau numele de fișier (nume piesă).
De exemplu: [001_nume album] sau [002_nume melodie]

5.

Deconectaţi carcasa de încărcare de la computer.
Player-ul va reda piesele în ordine numerică.

6.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Aceeași melodie sau album este redat în mod repetat. Melodiile sunt redate în ordine
aleatorie.

Utilizaţi Sony | Music Center şi setaţi modul de redare la „Play Mode Off”.
Pentru detalii despre Sony | Music Center, consultați următoarea adresă URL.
http://www.sony.net/smcqa/

Subiect asociat
Instalarea Sony | Music Center
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Punerea în pereche eşuează.

Aduceţi playerul şi dispozitivul Bluetooth la aproximativ 1 metru unul față de celălalt.
Atunci când porniţi playerul pentru prima dată după achiziţionare, reformatare sau reparaţii, playerul intră în modul de
punere în pereche automată. În cazul în care doriţi să puneți în pereche un al doilea dispozitiv sau dispozitive
ulterioare, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 7 secunde pentru a intra în modul de punere în pereche.

După ce reformataţi sau reparați playerul, trebuie să puneți pereche playerul cu dispozitivul Bluetooth (iPhone etc.)
din nou. Uneori, informaţii vechi de punere în pereche rămân pe dispozitivul Bluetooth. În acest caz, nu puteți pune
în pereche playerul şi dispozitivul. Trebuie să ştergeți informaţiile privind punerea în pereche pentru player de pe
dispozitivul Bluetooth. După ştergere, puneți în pereche playerul şi dispozitivul Bluetooth din nou.

Subiect asociat
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
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Conexiunea Bluetooth eșuează.

Asigurați-vă că playerul este pornit.
Asiguraţi-vă că dispozitivul Bluetooth este pornit şi funcţia Bluetooth este activată.
Dacă playerul se conectează automat la ultimul dispozitiv Bluetooth conectat, este posibil să nu reuşiţi să conectaţi
playerul la alte dispozitive prin intermediul funcţiei Bluetooth. În acest caz, operați ultimul dispozitiv Bluetooth
conectat şi deconectaţi-l de la player.
Dispozitivul Bluetooth este în modul de repaus. Anulați modul de repaus.
Conexiunea Bluetooth a fost încheiată. Restabiliţi conexiunea Bluetooth.
În cazul în care informaţiile privind punerea în pereche pentru player au fost şterse din dispozitivul Bluetooth, puneți
în pereche playerul cu dispozitivul Bluetooth din nou.

Subiect asociat
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
Conectarea playerului la un smartphone Android care nu a mai fost pus în pereche
Conectarea pentru prima dată a playerului la un dispozitiv iPhone care nu a fost pus în pereche
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Conexiunea cu o singură atingere (NFC) eșuează.

Scoateți player-ul din carcasa de încărcare şi asiguraţi-vă că playerul este pornit.
Asiguraţi-vă că funcţia Bluetooth a playerului este activă.
Țineți smartphone-ul aproape de marcajul N de pe carcasa de încărcare până când smartphone-ul reacţionează.
Dacă smartphone-ul încă nu reacţionează, deplasaţi-l încet spre stânga, spre dreapta, în spate şi în față.
Asiguraţi-vă că funcţia NFC a smartphone-ului este activată.
Dacă smartphone-ul este în interiorul unei carcase, scoateţi-l din carcasă.
Conexiunea printr-o singură atingere (NFC) poate eşua, în funcţie de smartphone. În cazul în care conexiunea cu o
singură atingere eșuează în mod repetat, activaţi funcţia Bluetooth pe smartphone pentru a conecta smartphone-ul la
player.
Nu se poate face o conexiune cu o singură atingere (NFC) în timp ce încărcaţi baterii, deoarece playerul nu poate fi
pornit în timp ce se încarcă bateriile. Finalizați mai întâi încărcarea şi apoi realizați conexiunea cu o singură atingere
(NFC).

Subiect asociat
Conectare cu o singură atingere cu un smartphone (NFC)
Activarea/dezactivarea funcției Bluetooth
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Sunetul se întrerupe frecvent.

Nu acoperiţi playerul cu mâinile în timp ce conexiunea Bluetooth este activă.
Setaţi playerul la modul „Priority on Stable Connection”. Utilizați Sony | Headphones Connect pentru a schimba
setarea de calitate a redării wireless.
Eliminaţi orice obstacole dintre antena dispozitivului Bluetooth şi antena încorporată a playerului. Antena playerului
este încorporată în partea ( ).

Comunicaţiile Bluetooth pot fi dezactivate, sau poate avea loc zgomot sau întrerupere audio în următoarele condiţii.

O persoană se află între player şi dispozitivul Bluetooth. 
Poziţionaţi dispozitivul Bluetooth în aceeaşi direcţie ca antena player-ului pentru a îmbunătăţi comunicaţiile
Bluetooth.
Există un obstacol, cum ar fi metal sau un perete, între player şi dispozitivul Bluetooth.
Utilizaţi playerul şi dispozitivul Bluetooth într-o zonă cu reţea LAN wireless, în care este utilizat un cuptor cu
microunde, în care există unde electromagnetice etc.

Situaţia se poate îmbunătăţi dacă modificaţi setările calității de redare wireless sau blocați modul de redare wireless
la SBC pe dispozitivul de transmisie. Pentru detalii, consultaţi instrucţiunile de operare pentru dispozitivul de
transmisie.
Dispozitivele Bluetooth şi Wi-Fi (IEEE802.11b/g/n) utilizează aceeaşi frecvenţă (2,4 GHz). Dacă utilizaţi playerul în
apropierea unui dispozitiv Wi-Fi, pot apărea interferenţe cu microundele, cauzând zgomote sau întreruperi audio, sau
comunicațiile pot fi dezactivate. În acest caz, încercați următoarele soluții:

Utilizaţi playerul la cel puţin 10 metri depărtare de dispozitivul Wi-Fi.
Dacă utilizaţi playerul într-un interval de 10 metri față de un dispozitiv Wi-Fi, opriţi dispozitivul Wi-Fi.
Mențineți playerul şi dispozitivul Bluetooth cât mai aproape posibil unul față de celălalt.

În cazul în care ascultați muzică de pe un smartphone, puteți îmbunătăţi experiența prin închiderea aplicaţiilor inutile
sau repornirea smartphone-ului.
Puteți îmbunătăţi experiența prin actualizarea OS-ului smartphone-ului la cea mai recentă versiune.
Sunetul poate fi întrerupt în timp ce căutaţi dispozitive Bluetooth din apropiere pe ecranul de setări Bluetooth al
smartphone-ului. Opriți căutarea pentru a îmbunătăţi redarea sunetului.
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Nu puteţi auzi o persoană în timpul unui apel./ Volumul vocii apelantului este scăzut.

Asiguraţi-vă că atât playerul, cât şi dispozitivul conectat (de exemplu, smartphone-ul) sunt pornite.
Măriţi volumul pe dispozitivul conectat în cazul în care volumul este prea redus.
Verificaţi setările audio ale dispozitivului Bluetooth pentru a vă asigura că player redă sunet în timpul unei convorbiri.
Restabiliți conexiunea utilizând dispozitivul Bluetooth. Selectaţi HFP sau HSP pentru profil.

Subiect asociat
Reglarea volumului
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Cum să întrețineți și să curățați playerul după ce practicați un sport (înot sau alergat
etc.)

În cazul în care apa (transpiraţie, picături de apă, apă de mare etc.) intră la terminalele playerului, contacte electrice pot
opri funcţionarea.
Curăţaţi playerul în mod regulat pentru a asigura o durată de viaţă lungă a produsului.

Măsuri de precauţie şi metode de curăţare după utilizarea în piscină sau în ocean

Curăţaţi auricularele, elemente de susținere arcuite şi playerul după fiecare utilizare, după cum urmează.

În cazul în care sarea și nisipul sunt lăsate pe player, pe terminalele din metal poate apărea rugina sau se pot
acumula substanțe străine. Drept rezultat, playerul nu se va putea încărca în mod corespunzător sau computerul nu
va putea să recunoască playerul.
Curățați playerul în apă călduță dacă pe acesta s-a depus ulei bronzant sau de protecție solară. Aceste substanțe
pot deteriora playerul, de exemplu pot cauza decolorarea sau fisuri.
Deteriorarea sau pierderea sunetului poate să apară în situaţiile următoare.

Substanţe străine (cum ar fi ceara) se pot acumula în secțiunile de căști.
Apa pătrunde în interiorul secțiunilor de căști.

Curăţaţi ambele unităţi ale playerului în conformitate cu următoarea procedură.

Scoateţi auricularele şi elemente de susținere arcuite din ambele unităţi. Apoi, spălaţi auricularele şi elemente de
susținere arcuite cu o soluţie uşoară de detergent neutru. După ce spălaţi auricularele şi elemente de susținere
arcuite, uscaţi-le bine.

1.

Clătiți terminalele ( ) și plasa ( ) playerului sub un jet slab de apă de la robinet.
Dacă terminalele ( ) şi plasa ( ) nu sunt curate, umeziți o periuţă moale (cum ar fi o periuţă de dinţi) cu apă şi
curăţaţi-le.

2.

Îndepărtați orice urme de umezeală din terminale și de pe suprafața playerului cu o cârpă moale și uscată.3.

Tamponați secțiunile de căști ușor cu o cârpă uscată de aproximativ 20 de ori.4.
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Notă
Nu frecaţi cu putere suprafaţa plasei. Acest lucru poate duce la deteriorarea plasei.

Nu frecaţi plasa cu substanţe străine. În caz contrar, acestea pot pătrunde în player. Dacă apa sau substanţele străine pătrund în
interiorul plasei, playerul se poate deteriora.

Tutorial video
Următorul material video vă arată cum să aveți grijă de player.
http://rd1.sony.net/help/mdr/mov0006/h_zz/
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Tamponați ușor zonele din jurul butoanelor playerului cu o cârpă uscată. Repetați tamponarea de circa 30 de ori.5.

Așezați playerul pe o cârpă uscată. Apoi, lăsați playerul la temperatura camerei pentru 2-3 ore.6.

Depozitați playerul în carcasa de încărcare după ce acesta este complet uscat.7.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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Senzorii tactili nu funcţionează. / Nu puteţi regla volumul.

Asiguraţi-vă că operarea volumului utilizând senzorii tactili este activă. În cazul în care operarea volumului este
dezactivată, reactivați operarea volumului în modul următor.

Puteţi, de asemenea, reactiva ambii senzori tactili prin introducerea playerului în interiorul carcasei de încărcare.
Dacă problema persistă, încercați următoarele.

Introduceți playerul în carcasa de încărcare pentru a-l opri. Apoi, scoateţi playerul din carcasa de încărcare din nou.

Ţineţi apăsate butoanele de pe ambele unităţi ale playerului timp de 30 de secunde pentru a reporni.

Este posibil ca senzorii tactili să nu răspundă, dacă îi atingeţi prea uşor. În acest caz, apăsaţi senzorii tactili mai tare.

Subiect asociat
Prevenirea modificărilor accidentale ale volumului
Repornirea playerului
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Puneți ambele unităţi pe urechi.1.

Dacă funcţia Bluetooth este activată, ţineţi apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde pentru a dezactiva funcţia
Bluetooth.

2.

Mențineți apăsat butonul ( ) timp de 2 secunde.3.

Conținutul Ghidului de asistență poate fi modificat fără preaviz datorită actualizărilor aduse specificațiilor produsului.
Acest Ghid de asistență a fost tradus utilizând o traducere automată.
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